■■^4'Z^^ 


'^i^m^ 


¥\:W&$^''W 


•■■.''■ 


•■.  ■•>■.' 

• «  4  ■ 


•-;t^. 


-^  -^■'■fr'a: 


^  /'i-'''v 


^;.#^':'' 

.•.tAi>.^c~   .' 


'^- 


■>•:>■■  .^^'..^>:v..?4as 

>■/  '';^^*-    .:V.;.-^^:  J^i^^M 

.'    •-•'■  t«  ■■;<-.•       .''r'>\/'.„*.v,!-ij|f' 

-    *»    .     j  •■  ■'..■,'.■■    •■■'  ■•)  ■ -v-.rtH.''™'' 

.  v.'..^>''  ^.■•"'■"^.^/■■■^■■'^;  ' 


.    .  ;.,i..rf..y  ,>  '  ^  ■-'  '-    '■ 


:4 


^;>*';>  ■■■.i. 


/...■•■ 


.•'•,|^/'-3.?>^v./r*^:.<,-. /'■i.j:  ■  -^ 

■.V'V;4M:'&'. 


':^1>:.^ 


■•.^-^••■■•-•^'^>?^<-- 


■■...■V'.. 


■'.  ■  ■■'.^  £.""'■,'.  ■'''' 


:^.-V*,  ;tf  ;v^: 


:.-  \-? 


■       ■'■■  ^'"^•■■.-W^T''''.^.'!^^^^  -■     i,.^-'       >i     ■■      ."  ■>•   "  v'"  '" 
,■".:/•.*.'?,  is.»^.;,..-.;^:::-.;':-^  rj  f'-- ^^      '\  .  .r.r       .-^      :, 

-      -    V    .-.1        .'   ■'!:■-.    :\ -..■■'C    -'■■  •    -'•     ■•>■■■  ;  ■*■ 

-         -  ■«^^■'      V  '■"■    V»:^^-;^'-      ■•-      :     :«-:o"'- 

-■-  ■'^lW'""   ■■■':•■■  r^'..-.K''>,r  ^ .  :;v3*:.--^-v,:--:..-  ,.  ::  ., 

'   /  ■    .  MHKIf :      .     .1  '   '  .      ..;•--•- -1  .^^  ^:-      ■•.  «^    '■  :v:,.^.  ■,  '. 


.^  •:-.-. -.^■"•^'C'^'. 
^::c;ij;'#y:,;-  -•,.   *  ••■ 


■'  ■  ■'^^■■-  '■"■'■  •  ■ 


^.:c.U.;"*V<v:,;- -  •,.   *  •■   .  >-;i.>'     ■        '  •;.     ■.■:■  .■'■■.■ 

-    ^^i^^-^^fe^^W^ -'¥;.-■.■■;-■  ■  ,j:--^^i-^>  .  -P-'-^:-:  <^:.- 

.-:\*  •■.  W  •  ';.*„-^  •  .«>.■'..  .■*A:.*iki«"    '  t.  .1       ■  ;   -V.  '    ■  ...■..■  "■■«.'. 


,':^r  '. 

*5,^": 

.,  1  ^*.  -■' 

:■;•'<;.. 

■^„ 

■  .•fS'' 

'M 

,^  ■-• 

■'f;: 

.  .^^•^ 

.  .\. 

"  ■■■ 

.       !*» 

•  ^'  :..  .. 

,-.'iJs-'- 

^J  :       ..  i 

.ti^ 

■  '  /:> 

"■&■ 


"'■■\:  Si^f^--.'' 

^^*-;?'\5,r-;: 


-^:;fivv-:  ■"'        ■    ■^y^,:''^:'   '  '•-^">;f^ 

-"*^'.-    .',:,         ;.'   ■'  ■"■■^^  -     .,  .^.  .  :«\S^-i^ 


'■■■^. -•  ^ 

!':.:^.^ui:.' 

■^■""'I,J 

T.-  hz  ■"■' 


4?';^k;;:...;^'#:::'-.3^:\.    , 
a;^'/  ^ir,V"'^,;^^>r:!-  ■;v>^</^3(-;.. 


'''■^'.•' ■§:'-■"■-'''"■  '■     ' 
:t--.::-#;  :A*rr  "'-  - 


VA>,^ 


■   •'   '.:•',  '■':  :■  Hilfi"»' ''•^  ,■;-     fcj 

-     ■;v"i?.     '      ■     ■>■         ■i»*i'V'<'  ".«'^S -•-■^•^ 


#%'^-v:'''>^ 

•■  ^  .■^-■■:'<j 


te^:^^:^.- '. 


■        ■'V'^:  -':^ 


■:':v*^:^*:Vi;N '  V ..  •^■^'  ^■,'.  .'•'  -.i^--,^.:  ^  ^:'/*  ;.^  ^■.■"' 


^-■? 


v^'^-::i^.B^:'- ^^;. '^^:' 


-'l;.>-;-:aL 


;r.       f    "it^.i;.^. 


i-^,,:.  ;-■■■>■;..■<;■' i-v^.^^i&iai 


Jfi,  ;.'-:■ 


%^^ 


■■:■  ■■^*^;;'''''<'i'K.^   ■ 
5">     ■     * .   •^*'^'^  •■'•  ■     .. '' '  ■  ■ 


^>:^  <:     %#■■■•■  ;:*',^-^; 

^^    ■'■  ■«^•^^^^■"^-■CX' 
■^^  •.  ■■;  ■/■:m0  '■  ;- ';B 


■•  -•»- 

'hi^^^ 

:>'^^^:- 

.-'  .    ■* 

.  </f~'  ■  ■  -"- ' 

"^.  •-'■ 

^■■.\»  ' 

'  ^  ■  ."■ 

-  -■•»  ■ ' 

:  v^^r 

%a,.. 

^  ip!«:   ■ 

'   .' • 

'."M-" 

.  -'■■  ,*"r  ■- 

Wr'\ 

V^,>-/.: 

,1--  ^^ 

■•t 

..:  Vi#; 


'1^^;. 


~  :^:SW<^m&'^ 


-'^iTro^ 


LECTIONES   LYSIACAE. 


~  ,   '.  ■*,■''    '  ^" 


;.  W':: 


wmv^ 


LECTiONES  LYSlfm^l^ 


'^*o. 


SCEIPSIT 


TIALLINGIUS  HALBERTSMA  Justi  fiL 


aTMNASII  H1.BLXHEKBI8   BXCTOB. 


■.v-c 


TBAIECTI   AD   BHENUH, 

TYPIS   MANDAVBEUNT   KEMINK   ET   FILIUS, 

MDOCOLXVIII. 


■'.    f 


\ 


■4- v^..?  ;''>'!■■: 


L,  S. 


In  animo  est  tecum,  Beneoole  Lector,  ordine  percwrrere 
Lysiae  orationes  et  ea,  quae  mi/ii  de  compluscnlis  locis  cor- 
ruptis  in  m^tem  venerunt ,  tecum  communicare ,  si  forte  ego 
quoque  aliquid  afferre  queam  ad  'ATTiKUTdTov  oratoris  textum 
emendandum ;  quod  priusquam  aggrediar,  pauca  praemonenda 
habeo,  ad  quae  m^ea  caussa  quaeso  animum  attendas. 

Ac  primum  sdre  te  velim,  particulam  harum  lectionum 
iam  prodiisse  in  Mnemosyne  anni  1862  ei  in  Actis  Paeda- 
gogorum  Batavorum  anni  1863 ,  quarum  qttas  etiam  nunc 
probo,  signo  (f)  notatas  hic  repetendas  cwravi,  ne  iis  quidem 
exceptis ,  quas  post  me  alii  viri  docti publici  iuris  feeerunt ; 
qvod  nemo,  opinor,  gravabitur,  m^mxyr  Ovidiani,  „pauperis 
esse  numerare  pectts."  Ut  autem  quod  meum  est  acriter 
vindico,  sic,  quantum  potui,  cavi,  ne  coniecturas  ante  m« 
ai  aliis  factas  reciperem  nisi  amtore  addito ,  et  operam 
dedi,  ut  in  aliorum  coniecturis  laudandis  semper  eum  no~ 
minarem ,  qmm  primum  quamque  coniecturam  fecisse  com^- 
perissem,  quapropter  neque  casui,  neque  errori  tribuas,  si- 
cubi  alium  em^ndationis  auctorem  nominem,  quam  qui  vrdgo 
fertwr.  Quodsi  inter  msas  lectiones  una  et  altera  sit,  quam 
iam  alius  repererit,  quod  in  ingenti  coniecturarum  numero , 
quibus  Lysias  tentatus  est ,  Jieri  posse  nemx)  mirabitur,  factum 
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Aoc   e«<    me   insciente   et   invito,    lubensque   adeo    inventionis 
laxtdem,  si  qua  est,  principi  auctori  concedo. 

Porro  in  libello  componendo  hanc  mxhi  legem  pomi,  ut 
hrems  essem  nec  tamen  obscurus  Jierem.  Hine  lectorem  raro 
verborum  ambagibtts  introduxi  in  locos ,  quos  tractandos  mihi 
sumpseram,  sed  satis  habui  ex  ipso  Lysia  ea  excerpere, 
quae  ad  locum  bene  intelligendum  /acerent ,  in  qua  re  usus 
8um  praestantissima  editione ,  quae  cura  Cobeti ,  praeceptoris 
aestumatissimi ,  anno  1863  Amstelodami  prodiit ,  a  qua 
sicubi  discessi,  id  religiose  notavi. 

Non  minus  brevitati  studui  in  explicando,  qmd  in  sin- 
gulis  locis  reprehenderem ;  havd  raro  etiam ,  ubi  hoc  ex  ipsa 
coniectura,  quam  propond>am,  appareret,  usus  sum  for- 
mula:  „lege  hoc  vel  illud."  Quumlque  niM,  fadlius  fuis- 
set  quam  ad  quorumdam  virorum  doctorum  exemplum  ma- 
gnam  locorum  copiam  congerere ,  laudare  doctos  Graecitatis 
magistros  et  mtdta  undique  conquirere,  qudbus  mms  condectu- 
ras  tuerer,  satis  habui  aut  pauca,  aut  nihil  addere.  Non 
nisi  vM  versarer  in  re  obseuriore,  fusius  senientiam  ex- 
plicavi. 

Quoties  tractabam  locos,  in  qvabus  se  iam  Critici  exerd- 
taverant,  eodem  brevitatis  studio  ductus  saepissime  omisi 
aliorum  coniecturas,  quae  mihi  improbarentur ;  quod  moneo, 
ne  quis  ex  silentio  meo  de  aliorum  tentaminibus  putet  me 
superbe  neglexisse,  quae  alii  in  Lysia  emendando  praestite- 
rint.  Si  enim  excipias  paucas  quasdam  virorum  doctorum 
commentationes ,  in  programvtwxtis  raro  obviis  et  in  philolo- 
gorum  actis  minus  parabilibus  delitescentes ,  rdiqua  fere 
omnia ,  quae  ad  Lysiam  emaeulandum  criiiei  contulerunt , 
legi  atque  excerpsi. 

Sat  scio  fore ,  qui  consUium ,  quod  in  his  leetionibus  eden- 
dis   eecatus   sum,    improbaturi  sint,   homines  tardi  ingenU, 
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qui  poatulent ,  wt  sibi  omnia ,  tanqtiam  nutrix  infanti ,  prae- 
■ ,/-  '  mandas;  vehementer  vero  m^w,  ut  apud  plerosque  philolo- 
"^  .  -  g08  gratiam  iniiurua  fuisaem ,  si  Lexicoiogorum  et  Gfram- 
maticorum  scrinia  compilaseem,  si  copioie  de  omnibus  con^ 
iectwrie,  quae  in  singuios  locos  a  viris  doctia  prolatae 
esaent ,  disputaasem ,  si  deniqtie ,  quasi  lector  hospes  in  Lysiae 
orationibus  esset ,  vbiqm  ^svxyou  partes  suscepissem.  M« 
quidem  eiusm^di  disputationes  taedet  legere,  nedum  scribere. 
Accedit,  quad  vel  sine  tali  omatu  quod  verum  est  emicabit, 
quod  fcdsum  est,  quantumvis  ampla  defensione  instructumy 
sponte  comidet.  Quod  nolim  lectorem  sic  iwterpretari ,  quasi 
tam  ineptus  sim,  ut  credam,  omnes  meas  coniecturas  viro- 
rum  doctorum  assensvm  laturas  esse.  Vel  vestigia,  ut  vul- 
pem  in  fabvla ,  ma  d^errent ,  ut  tam  magn^e  de  me  sen- 
tiam.  Ubi  enim  video ,  vel  aeutissimos  et  Graecitatis  longo 
usu  intelligentissimos  viros  ne  dimidiam  quidem  coniecturarum 
partem  caeteris  probavisse,  tironem  certe,  qualis  ego  sum, 
non  decet  melius  de  sese  augurari;  imo  persuasum  mthi 
est,  fore  ut  multa,  quae  nunc  probem,  postea  a  ms  ipso 
improbentur,  qui  iam  nunc ,  his  lectionibus  vix  typis  excussis , 
quum  indici  conficiendo  operam  dabam,  animadverterim  me 
bis  errasse  in  caussa  corruptelae  indicanda.  Prior  loeus 
legitur  in  Or.  XV,  §  3,  ubi,  quumpro  ifi(3ag  coniecissem  xvct^aq 
iv  TCtti; ,  minus  recte  addidi ,  i jC*/3«$  corruptum  esse  ex  xvx/SJig 
et  vocabula  iv  rxT?  omissa  esse;  facHius  enim  corruptelae 
originem  sic  explices ,   ut  dicas  iv  Totg  olim  omissum  postea 

swprascriptum  esse  partieipio  xvot^ag   et  ex  lectione   ,     . , 

xvxpxg 

monsirum   ifi^xg   natum   esse.      Tum   in    Or.  XIII,  §  87 

verba  o  xToxTsivxg  nunc  non  addita  existimo  ad  explicandum 

locutionem  fV  xvTo^upu  av  el ,  sed  ad  Ulustrandum  prono- 

men  ffii. 
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More  maiorum  indicem  addidi,  in  quo  quaai  conspectum 
dedi  eorum,  quae  in  libello  tractavi;  quem  ut  quam  locuple- 
tisaimum  darem,  non  dvhitavi  interdum  idem  bis  memorare 
mh  diversis  capitibus,  praesertim  quum  in  corruptelae  ori- 
gine  indicanda  duhitarem,  ad  quem  potissimum  titulum 
singulos  locos  referrem;  est  enim  ea  res  suMnde  difficUis  ad 
diiudicandum.  ,  '  ~  ' 

Ingrati  foret  praefandi  finem  facere,  antequam  pauds 
declarassem,  quantopere  me  tibi,  amidssime  Naber,  obstrir- 
ctum  sentiam,  qui  rum  solum  consiliis  prudmtissimis  et  sa- 
nae  eruditionis  plenissimis  me  adiuveris,  sed  etiam  quae 
ipse  ad  Lysiam  emendandum  acute  excogitaveras  amiee  utenda 
concesseris ,  et  ne  molestissimum  quidem  onus  speciminum 
typographicorum  recognoscendorum  sustinere  recusaveris ;  pro 
quibus  beneficiis  non  possum  quin  publice  tibi  grati  animi 
sensum  signifcem. 

Scribebam  Harlemi  Idibus  Martiis 
MDCCCLXVIII. 
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Oeatio  I.     'Tttbp  tou  ^EpxTOvSivovg  <p6vov 
ivo^.oylx. 

§  8  (t).  hr"  ex/p>pxv  yap  avTip  ot.MXov6ii<reurx  vi  if^it  yvvyi 
wei  TOVTOv  Tov  dvdpuTTOv  oCp6eT(ra  xpovcp  ^iaCpSelpsTxi. 

TovTOv  Tov  xv^pavov  ferri  non  potest,  nam  senno  est  de 
hoinine  mortao,  qui  in  iudicio  non  adest.  Ni  fallor  pro- 
nomen  demonstrativum  debetur  librariis,  qui  non  conco- 
quebant  locutionem,  in  Demosthenis  quoque  orationibus 
saepius  corruptam ,  q  xv6puTo? ,  quae  aliis  quoque  locis  huius 
oratiouis  de  Eratosthene  moecho  cum  contemptu  usurpata 
primum  in  hac  paragrapho  apparet.  Legendum  praeterea 
cum  crasi  TxvSpuirov. 

§  18  (t).  Kxyu  fjbsv  iyiXuv ,  ixsivvi  3e  xvx(ttx(tx  kx)  xiti- 
ov(rx  vpo(TTi6)jai  tviv  $vpxv  Trpo^rxoioviiiv^  rxi^eiv. 

Quicunque  accurate  hunc  locum  inspexerit  mecum  delebit 
permolestum  xxi,  insertum  a  librario,  qui  non  ferebat  duo 
participia  sine  coniuuctione  continuata.  Non  minus  mole- 
stum  est  xxi  in  Or.  XIX  ,§11:  xxXevov  (lev  ovv ,  u  xv^peg 
hxctaTxif  xToXoyei(r6xi  Trpbg  ^S^xv  ijv  hm  txov(ri  Trep)  Tiji; 
N/xo(pjjjcwu  ovrixg  xx)  (TTrxviv  xpyvpiovy  ij  vvv  i(TTiv  iv  t^  ■jroXei^ 
XXI  Tov  xyuvog  irphq  tI  ^yifMvm  SvTog'  ofjtMg  'Se  xx)  tovtuv 
vxxpxivTuv  pef^iuq  yvuretrh  oti  ovx  dXifSij  itrTi  tx  xxTtjyo- 
pmiivx.     Frustra    enim    quaesiveris,  quid    coniunctio   signi- 
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ficet  ante  tou  a,ywvoc  irpbc  ri  ^>iijUvtov  hro^.  Videtur  aut 
cum  Reiskio  supplendum  k»)  Tatxtr»  tov  Ayuvoq ,  aut,  quod 
malim,  eiiciendum  x«/,-  coll.  §  50:  ovieig  i^ijXey^e  "isoiikvtig 
fjiiv  Tij?  v6Xeu(;  ;<j/?)jiCt«T«v ,  ediXovTO?  5*  ixelvov  Xoyivotv6ou. 
Praeterea  cum  Tajloro  scribendum  r^  T^Xei  omisso  iv,  \o- 
quitur  enim  orator  de  pecuniae  angustiis,  quibus  respublica 
premitur,  non  de  caritate  nummorum  in  urbe.  Aliuslocus, 
ubi  eadem  coniunctio  xai  lectori  molestiam  parit,  legitur 
Or.  XXV,  §  13 :  £  xpvt  vcivTotg  ivdvfiovfiivovg  fiii  Toh  tovtuv 
xSyot?  TPrreveiv,  4M^  x*/  «  tuv  Ipyuv  vwrelv  a  ixcirrcf) 
rvyx*'"^'  "JfeTpxyfJtivx.  Plerique  editores,  in  his  Cobetus, 
eiiciunt;  quod  nollem  factum :  nemo  enim  perhibebit  libra- 
rios,  ut  in  locis  modo  tractatis,  addidisse  ad  asyndeton 
sibi  molestum  tollendum.  Potins  suspicor  Kxi  occupare  lo- 
cum  vocabuli ,  quod  Palatini  codicis  scriba  non  satis  com- 
mode  legere  potuerit.  Qnae  si  non  vana  suspicio  est,  vix 
alii  vocabulo  locus  est  quam  comparativo  fjt,Si>J,ov. 

§  16  (t).  In  codice  legitur:  TpoveXdova»  ouv  fjtoi  iyyvg 
i)  eiv$pu7roi;  t)j<;  oIkIx?  t^c  if*ij<;  ijriTijpavarx  „Eu<J)/AJfT«" 
i(ptl  xtL 

Delenda  sunt  vocabula  ^  x^dpuiroc ,  qu^e  m»Ie  huc  pedem 
intulerunt  ex  paragrapho  superiore,  et  ^ententiam  pessum- 
dant. 

§  19  (t).  Palatinus  habet:  «»■«$)}  Se  iyu  efAV^(r6i)v  'E/i«- 
Toadivovg  Tcpoq  ximtv  kcu  eJirov  oti  ovTOi  q  ^ituv  eiti  Trpig 
THV  yuvMxa,  i^(7r\xyi}. 

Lysias  scripsit,  ni  fallor,  Trxpx  r^v  yvvaiKX,  ut  omnes 
tum  in  eadem  re  solebant,  et  ipse  scripserat  in  §  15,  ubi 
recte  editur  icpoiTX  vxp  xutviv.  Labente  demum  Graecitate 
•xpQc  quoque  iu  hac  locutione  usurpari  coeptum  est,  quae 
caussa  fuit,  cur  hic  locus  labem  conceperit. 

§  20.  KAi  Tore  ^Sij  xpht;  tx  yovxTX  fMv  Treaovrx,  kx)  vl- 
rrtv    TTxp"  ifiov    Xx^uast   tAHley   Treitreaixt   Kxxdv,  KXTiiyiptus 
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iefiStfov  p,h  '&(;  fUTXTiiv  Sxipdpav  «urff  ■jrpdvloi,  i-rrstra  aq  aurii 
TeKsurSnat  s'i7xyyei>^ie  Koti  m  ixeivi}  t^  XPiv(fi  Tsirieiif ,  xa) 
Tik?  ehoiout;  olc  Tpiiroiq  Tporioi ,  xai  a?  Qerfic^pioi?  iftou  kv 
dypu  ivTOc  &Xi^TO  eU  rh  Uphv  pteTa  t$?  putrphi;  Tijg  ixeivov ' 
,  K»)  TxX^a  Tx  ysv6iASvx  Trivrx  xxpi^m  iiyiyiioxTo. 
^' '  Pro  altero  xpovioi ,  qtlod  corruptam  esse  satis  constat , 
miuus  recte  Dobraeus  conieeit  legendnm  esse  tohjvxito  : 
qnnm  enim  verba  Tsier^sin  et  ^;gfTiJ  referenda  sint  ad  Eu- 
phileti  uxorem,  verbum  interpositum  vix  satis  commode  ad 
Eiratosthenem  referri  potest,  nisi  addito  uomine  vel  prono- 
mine,  nam  tx?  shShouc  toisTo^xi  de  nuUo  nisi  de  moecho 
dici  posse  per  se  liquet.  Nec  fugit  hoc  ipsum  Dobraenm, 
qui,  animo  mutato,  postea  cogitavit  de  xporsiTo  sc.  >i  yvtii 
tIv  iMixov,  quam  lectionem  leviter  mutatam  in  •jrporolTo 
Herwerdenus  meus  in  editionem  recepit :  qnamquam  ne  haec 
quidem  probanda  est,  quum  verbum  "jrpocrisaSxi  significet 
permiUere  ut  aliguis  ad  nos  aceedat  aut  in  genere  concedere, 
quomm  nentrum  in  nostrum  locum  convenit.  Mibi  in 
irpotrioi  latere  videtur  vxptiffxoi,  quod  non  nimis  a  codicis 
vestigiis  aberrare  palaeographiae  peritos  non  est  quod  doceam, 
et  eximie  in  hunc  locum  quadrare  demonstrat  Xenophon- 
teus  locus  in  Hellen.  IV,  4 ,  7,  ubi  l^mus :  iTrex^ipeiTOv . . . 
Tlxo-ifAtt^oi  Te  Kx)  'AXKifisvijg  . .  .  ouyyeveatxi  npx^iTtf  Kx) 
elvov  OTi  iuvxivT  XV  TTxpMrxtiv  slvai^v  sU  tx  KXTXTsivovrx  iir) 
Ai;^«/oy  Tsix*!' 

§  32  (t).  'AxoufTf,  xvtpeq,  oti  ksXsusi,  ixv  Tig  avdpw/rov 
iXeuiepov  vj  txi^x  xiox^V  /^'f>  ^i^^*i>  t^v  (3xxl3ttv  6<Psi)^iv , 
ixv  J^  'yuvxiKX,  icp"  xlavsp  XTOKrsivsiv  s^sotiv,  iv  Toi^ 
xuTcJi;  ivixso&xi'  ouTwg ,  u  xvtpsq,  touc  ^io^cpUvou?  sKxttovoc 
^tlptixi;  x^iouc  viyi^oxTO  sivxi  j}  Toug  "TrsiSovTxg '  ruv  iMev  yxp 
6xvxTov  KXTsyva,  toic  3«  'imhSiv  sfroiij<TS  t\\v  /3a«/3»>v. 

Quum  anno  1862  indicassem  verba  inconcinna  icp"  xltrvsp 
opiroKTslveiv  t^emv  mihi   videri  releganda  esse  in  marginem. 
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dblocutus  est  cl.  Franckenus,  contendens  iis  omissis  non  satis 
esse  caussae  cur  feminae  reliquis  excipiantur.  Videtur  iiutem 
non  attendisse  in  prioribus  verbis,  quae  orator  ex  lege  ex- 
cerpsit,  sermonem  esse  de  iis,  qui  mares  vi  stupraverint,  in 
posterioribas  de  iis,  qui  mulieribus  vitium  intulerint,  inter 
quos  distinxisse  oratorem  non  est  quod  miremor.  Verba 
a  me  notata  nequeunt  petita  esse  ex  lege  /3/as?,  ut  ipse 
Eranckeuus  concedit ;  neque  magis  Lysiae ,  ut  vir  clarissimus 
putat,  esse  possunt,  nam  orator  qualis  Ljsias,  qui  claritate 
nitet,  tam  obscuris  verbis  non  fuisset  usus,  si  voluisset  ex- 
plicandi  gratia  inter  legis  verba  indicare  legislatorem  signi- 
ficare  easdem  feminaa  quibnscum  in  adidterio  deprehensi  se- 
cundum  aUeram  legem  impune  interfici  pottent.  Quod  si  vel 
maxime  haec  omnia  quatuor  illis  verbis  inessent,  quod  nego, 
ne  sic  quidem  crediderim  Ljsiam  ea  addidisse:  sine  neces- 
sitate  enim  legem  corrupisset;  cum  enim  haec  constitueret 
poenam  contra  eos,  qui  mulieribus  in  genere  vim  inferrent,  * 

Lysias  per  explicationem  legi  obtrusisset,  ut  tantum  poenam 
sanciret  contra  eos,  qui  rxli;  yxfiBTxiq  et  Txlq  TrxXXxiuuq 
vim  intulissent. 

§  41  (t).  In  codice  legimus:  IjreiTx,  u  xvipeg,  oux  xv 
"^oxu  ufzTv  ToTg  iTriTijieloig  (Ji.sS'  ^fiipxv  TrxpxyyeTAxi  kxi  xsXeurxi 
xuTOvg  avhXey^vxi  eU  olxlxv  tuv  cplhuv  tuv  eyyvrxTu; 

Dele  putidum  emblema  dixlxv  et  lege  cum  Cobeto  to\j 
pro  altero  tuv,  ut  Lysias  scripserit  eig  tuv  cpiXuv  tou  eyyu- 

TXTU.  .  , 

Ibidem  (t).  xx)  ug  'Apfj^iov  fikv  xx)  tov  ^eTvx  tjxSov  oux 
iiri^ijfioiivTxg  {ou  yxp  ^^etv),  hipoug  ie  oux  h^ov  Svrxq  xxTiXx- 
(3ov ,  oug  S'  oJoq  tb  yjv  Xx(2uv  i(3d^ii^ov. 

Dele  ^xg  quod  orationem  soloecam  reddit  quodque  recte 
omittitur  in  §  23. 

§  46  (t).  t/  XV  ovv  (SouXofievot;  iyu  -totouTov  xiv^vov  ixiv- 
^uveuov ,   el  fiii   to  fiiyitTTOv  tuv  x^txttftxTuv  tjv  utt   xutou  j}5;- 


ORATIO   II. 


Kiifiivog;  txiirx  TetpxKxXera^  oanhg  fiaprvpag  ^vi^vv,  i^Sv  (Mt, 
eiTrep  a^ixag  eTsdvfMuv  avriv  oiTroXhM,  (Jt.vihev»  (Mi  tovtuv 
(tweiikvKi ; 

Ad  verbum  ^<ri(3ovv  requiro  iv. 


Oeatio  II.     ^■7riT»(ptoc  ToTt;  Kopiv6iav  (3oit6o7t;. 

§  10.  »vTo)  ie  (scil.  Athenienses)  Xa^ivTet;  t»  oAxx,  uwep 
svexev  aipiicovTO,  Tovg  ^Apyeiuv  vexpovg ,  ISx^l^xv  iv  Tif  xvruv 
'EAfyff/v/. 

Quanto  elegantius,  quod  apud  Herodotum  IX,  27  Athe- 
nienses  de  se  ipsi  praedicant  contra  Tegeatas:  (rrpxTewtxiu- 
voi  i^)  Tovi  KscifAeiovg  xveKeadxt  Te  rovg  veKpovi  Cpxfiev  xa) 
6x\l^xi  TjJ?  ^fieTepx?  iv  'EAftwTw,  nisi  quod  iv  reddendum 
librariis.  Bene  adeo  consulueris  Bhetori  nostro,  ubi  ei  red- 
dideris  IQxfpxv  Tijg  xCituv  'EXevtrTvt. 

Ibidem.  Trep)  fiev  ovv  Toiig  XTo6xvivTxq  tuv  eirrx  i-m  Qyi^xg 
TOtovToi  yeySvxatv. 

Quum  in  superioribus  de  numero  septenario  altum  sit 
silentium  et  Bhetor  loquatur  de  occisis  in  genere,  deleverim 
eTTTci,  additum  a  nescio  quo,  qui  aliquid  de  septem  ducum 
contra  Thebas  expeditione  inaudiverat. 

Non  minus  de  interpolatione  snspectum  est  ^xixtg  in  §  28 : 
i^hv  yctp  xvT^  %ihixig  vxva)  hx(3t(3x<rxi  kxtx  to  arevurxTOv 
Tov  'EXXiftrTivTov  tjjv  fre^  (rTpxTixv:  nihil  enim  attinebat 
hoc  quoque  loco  numerum  addere  navium,  quem  modo  Bhetor 
dederat,  quam  diceret  regem  venisse  xiKixtq  Koii  hxKotrixig 
vxvviv.  quem  si  vel  maxime  addere  voluisset,  praeposuisset 
articulum  Txlg,  utpote  de  quibus  paullo  ante  locutus  esset. 

§  16.  TOffOvTOv  y  i(ppivow  xfi^sTepot,  SxrH'  ot  fiev  fier  Ev- 
pv<r6iug  oviev  irxp   eKivTuv  i^iirow  evpia-K£v6xi ,  "AStjVxTot  3'  ovk 


OKATIO  II. 


4^/ow    Eupvffiia    avriv     IxsTevovTX    tov^    'nceTCt^    Trap'   etinuv 

i^eXeTv.  .     •     ■      ■.  •,■,'   •-.     ■-  i-«  •   ■  f-^^C 

Varia  lectio  i^atreTv  pro  i^eXeTv  dacit  ad  praesens  i^cttpetv, 
quod  fflalo  propter  euphKeriat.  .        -^    -'  ' 

§  22.  It/  5'  xvTOii;  in  ruv  irpoTipav  tpyuv  Tep)  Tij^  vixeug 
TOixuTvi  ^^a  yrxpetmixei,  u?  ei  fjtev  TrpSTepov  iir'  kKh.v(v  iroKtv 
ixviv,  exeivotg  xx)  'A6vivxlot?  yroXefHitrovrt '  TrpoivfAU?  yxp  toT? 
xBikOv/^voii;  ti^oviri  (3oti6ii(rovrec '  el  J'  iv6xie  Trpurov  xipl^ovrxt , 
ovBivxg  «AAoy^  ruv  'EAAifvwv  roXfiiivetv  eripovi  ru^ovrx^  ^xve- 
pxv  ^x^pxv  Trpb;  ixeivoug  vTrhp  xvruv  xaradivixi. 

Legendum  in  oratione  obliqua  li^eiv  (Sotidiiroyrxg ,  conti- 
nent  enim  haec  verba  Persarum  sententiam.  Librarios  talia 
non  intellexisse  et  pro  captu  sao  mutasse  nemo^  opinor  mi- 
rabitor.  "  ' 

§  27.  M*T«  ie  rxvrx  Eep^t;  6  rij?  'Arix^  fixviXevq ,  xxrx- 
(Ppov^vxq  (Jtiv  TJji^  'EAA^^^,  XTf. 

Male  non  obtemperatum  est  Dobraeo  monenti  nomen 
proprium  Bip^?  esse  relegandum  in  marginem.  Bhetor  non 
magis  addidit  §  21,  ubi  omnes  codices  Bekkeri  praebent  h 
yxp  Tijg  ^Affix?  ^xvtXevq ,  non  addito  nomine  Darii,  qnam- 
quam  comparet  in  margine  codicis  Coisliani  149,  quem  Pa- 
risiis   inspexi. 

§  28.     Vide  ad  Or.  II,  10. 

§  29.  «AA'  tnrepiiuv  xx)  rx  (pwret  Tecpvxdra  xa)  rx  ieix 
"jrpxyiAxrx  xx)  Txg  xvdpoavivxg  iiavoix^  ilov  /Atv  iix  r^  6x- 
Xxaayig  iiroiiiffaTO,  irXovv  'Se  iia  rijg  yifi;  vivayxoure  yevitrdai, 
^ev^ag  (jth  rov  "E.XXyiT7rovT0v ,  Ziopv^ag  ie  riv  "Aiw  iKpivTafii- 
vov  ov^evoq ,  xX?M  Tuv  fih  dxSvruv  vTXxov6vruv,  ruv  5*  ex6v- 
Tuv  irpoBihivTuv.  ol  fih/  yap  ovx  ixxvo)  ijcxu  xpuivxvdxt ,  oi 
3'  VTrh  xP*ll^T"v  iteCpSapfievot '  xfju^orepx  3'  jjfy  xvrovc  rx  wei- 
6ovrx,  xip^g  xx)  iio<;.  ^AdyfvxTot  V  ovru  hxxetfjtiviig  rijg 'EXXxioi; 
xiiTo)  fjiiv  eiq  rxq  vxvg  ifi^xvreq  iir'  'Aprefiivtov  i^ovid^vxv,  Ax- 
xeixifiivtot  J^  xx)  Tuv  avfifidxuv  hiot  eig  &epfi,ovvXaq  xTnivnia-xv. 


:i. ' 


;.  Becte  codices  0  et  U  post  u^ivrxiihou  inserant  particalam. 
Si;  hic  enim  inchoatur  nova  sententia,  quae  sic  interpun- 
genda :  6(piTr»fiivov  ^  ovisv6g,  dX}M  r«v  fih  anivToiv  inraxmt- 
ivToiv,  ruv  y  exSvTuv  Tpo^SiHvruv  —  oi  (Jth  yxp  oux  iKctvo) 
^vccv  dfiiivaffdM,  01  y  uvh  xP^fiarav  hecpiapfihioi ,  af*(p6rspx 
y  Jfv  eturoug  ra  ireliovra ,  rUpioi;  xati  ^og  —  ^Aivivxioi  y  oyrw 
'iixKtifihyii;  rij?  'Z^XaHot;  xuro)  fiev  xri. ,  quod  genus  paren- 
theseos  recnrrit  §  67.  £st  antem  omnino  necessaria  haec 
interpunctionis  mutatio ,  quod  u(ptarxf/,evov  ouievoc ,  x^jjt  ruv 
fth  xxivTuv  uxxxouovTUv  xre.  nnllo  modo  referri  possant  ad 
Hellespontum  navibus  iunctum  et  Atho  perfossum. 

Non  minus  turpiter  a  mala  interpnnctione  laborat  in  hac 
oratione  §  67,  ubi  in  verbis:  O/  le  vuv  SxTrrofAevoi ,  (3oy}$ii- 
axvref  Kopivdloii;  uvi  txKxiuv  0lXuv  et$iKOu(ihfOig  xxtvo)  vuti- 
fJtxxfi^  yevifjtevoi ,  xre.  expediri  nequit  ISotiOiiffxvre? ,  quod  nunc 
propter  seqnens  (TUjjLfJtxxoi  yevofjtevoi  male  abnndat;  sanam 
autem  interpretatiouem  admittet ,  ubi  comma  post  dxTrofievoi 
aut  deleveris ,  aut  posueris  post  l3oi^$ii<rxvTei; ,  quo  facto  partici- 
pium  eodem  modo  explicari  poterit  ac  in  Xenophontis  Hel- 
leniois  IV,  4,  17:  xx)  yxp  oi  Mxvr ive7g  (3ot)dii9-xvTe?  xore 
eirex^pxftdvrec  TeXrxffreug  ix  rou  ir/  Aix^iov  reivovrog  reixov?, 
xxovri^ofAevoi  evsxMvxv,  et  aliis  locis. 

§  35.  TToixv  Te  yvufJtviv  eJxov  i}  ot  deufievoi  roug  tv  rauq 
vxva)v  ixelvxig ,  ouavtg  xxi  rijg  xvruv  vumpixg  xvitrrou  xxi  rou 
vpoffUvrog  xiviuvcu,  ij  oi  fJteX^svreg  vxufAXXiitretv  ujrep  tuv  <pik- 
rxruv  ruv  iv  'S.xXxfAlvi.  • 

Post  xivhuvou  excidisse  videtur  "heivou. 

§  67.     Vide  ad  Or.  II,  89. 

§  71.     dpipxvoug  Sl  roug  xuruv  ttxi^  xirihixov. 

Uxor  qui  maritum ,  nauta  qni  navem ,  actor  qui  actionem 
deserit,  dicuntur  xiroXelTeiv  rbv  xvlpx,  rviv  vxuv ,  riiv  ^i- 
xiiv:  at  pater  mortaus  ipcpxvoug  roug  nxiixg  xxrxXeixet, 
unde  h.  I.  pro  xTekiirov  legenm  xdercAiTov.    Littera  x  propt^ii: 
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similitudinem  post  a-  neglecta  errorem  peperit:  ea  enim 
omissa,  quod  restabat  xrsXtTrov  sponte  abiit  in  ATiXiirov. 
Cf.  Cobeti  Var.  Lectt.  p.  1£5. 


Obatio  m.     'AToXoyl»  vpig  'Zlfiavot. 

§  2  (t).  Pi^latinus  praebet:  s]  [Jth  ouv  &M,oi  rtvlg  liiehXov 
vep)  sfMu  heeyvd)<rs<T6cu ,  (r(p6^p'  otv  i<po^ov/4,i}v  rov  xivtvvov ,  bpuv 
ort   Kx)  TrapxvKsux)  kx)  tvx»i  sviots  TOtxvrxt  yiyvovrxt ,  uvts 

TTOXXX  KXt   TTXpX  yVUfitlV  XTO^XIVSIV  To7(;  )uv^wsvov<riv. 

Pro  Tvxnu,  quibus  in  iudicio  nuUus  locus^  quautocius 
repone  rsxvxt.  Cf.  Dem.  p.  540  TOtxvrxg  rixvxg  Kx^vxifpsig 
ovTog  svpl<rxuv  iKKpovst. 

§  3  (t).  fixXtoTx  y  xyxvxKTU ,  u  ^ovXvi,  ort  %sp)  ruvrpav- 
fiixruv  sIttsTv  xvxyxxff6ij<rof4,xt  Trphg  vftxg ,  virsp  uv  iyu  xhx^' 
voftsvog  si  fAShXotsv  iroXXol  fAOt  ffwsi<rs<r6xt ,  v^vsTXOfM^v  xitxov- 
fAsvog. 

Nemo  admonitus  dubitabit  ex  his  verbis,  quae  dedi  sicut 
in  codice  Palatiuo  leguntur ,  mecum  delere  manifestam  inter- 
polationem  "Trspt  ruv  Tpxvfjtxruv ,  qua  tamen  hoc  lucramur,  ut 
maiore  fiducia  possimus  reponere  Trsp)  uv  pro  uTsp  uv,  quum 
interpolator  legisse  videatur  Trspi ,  quod  h.  1.  est  plane  neces- 
sarium.  Locum  igitur  sic  constituo :  ort  sIttsTv  xvxyKxa6vi<ro- 
fjtxt  irpog  vfixg  ■Trept  uv  syu  xi<TX»v6ftsvog  s\  fjUxXotsv  mX>^i 
fjuji  <rwsi<Ts<r6xt ,  vivsvxofJt^v  xBtxovftsvog.  Editores  locum  inter- 
polatum  incrustarunt  quum  suo  marte  pro  rSiv  rpxvfixruv 
substituerent  rotovruv  Tpxyfjtxruv. 

§  4  (t).  sxv  "iis  irsp)  TOvTuv  xToisi^u^  ug  ovx  hoxog  slpti 
otg  "LifJtuv  'itufJt6<rxT0 ,  xhXug  3*  vfjtiv  (pxivufix)  TTXpx  tmv  ^A/- 
xixv  rijv  sfjtxvrov  xvotirSTspov  irphg  ro  futpxxiov  haTs6s)g ,  xhov- 
(Jtxt  vftxg  fjothiv  fu  x^h"  vofti^stv. 
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-Simon  iectis  verbis  loquitur  de  impudico  suo  amore,  et 
hucusque  de  amasio  Theodoto  ne  verbum  quidem  fecit.  De- 
leverim  igitur  Trpbg  to  /ct«p«x/ov,  utpote  ex  annotatione  ortum. 
§  8  (t).  In  Palatino  est:  l/SaAAe  /ctf  ?^idoit;.  k»)  sfAOv 
fAsv  »fA»pT(ivsi ,  'ApirTOKpeirovg  5s ,  og  w«p'  sfis  ^^9s  fJLST  xinoii , 
^XXUV  Kl6cf)  (TUVTpifisi  Th   fiiTumv. 

Expunge  puerile  /3aA«v  ^16^. 

§  11  (t).  Palatinus  praebet:  xa)  outoi  f^h  ^plarav  )cxi 
imvov ,  cpvKxKxg  Sf  KXTSffT^vxv  sir)  Tov  Tsyovg ,  "v*  ottots  s^s?^ot 
rh  fASipxxiov  shap7rx(7stxv  xvt6v.  "Ev  Ss  TOVTCfi  tu  xxtp^  xCpiKvov- 
(Jkxi  fyu  SK  Tlstpxtug  Kx)  TpsTOfixt  TTXptuv  ug  T^V  AvcrifAxj^ov. 

Ni  fallor,  Lysiae  oratio  aliquanto  concinnior  et  elegantior 
fiet,  si  mecum  reposueris  cpvKxxx  xxTXVTVjvxvTst;  sir)  tov  ri- 
'yovg,  in  quibus  quod  correxi  0vKxxx  pro  (pvXxxxg  debeo 
Cobeto.  Caussa  corruptelae  aperta  est.  In  codice  antiquo 
scriptum  erat  (pvXxxx  xxrxaTViiTXv  cum  compendio  syllabae 
Tsq:  librarius  compendium  syllabae  rsg  confudit  cum  com- 
pendio  particulae  Si  et  scripsit  KarxvrviiTXV  "Ss,  quod  deinde 
correctum  est  in  Ts  xxTeanjo-xv ,  ne  locus  plane  sensu  vacuus 
esset.  Cf.  Bast.  ad  Greg.  Cor.  p.  378.  In  sequentibus  nemo 
facile  dixerit,  quid  sit  rpsTOfixt.  Suspicor  Lysiam  scripsisse 
KXxrpiTrofiXt ,  ei  devertor,  scribasque  craseos  securos  locum 
corrupisse. 

§  12.  oxiyov  Ts  ^pdvov  apud  Lysimachum  hxrpi^^xvrsg 
i^spxdfisdx  ^S)j  fAs6vovTsq.     ovrot  5'  sxTyt^Sxrtv  £0'  vjfjt^g. 

Locum,  quem  corruptum  esse  omnes  consentiunt  et  alii 
aliter  emendare  conati  sunt,  dedi  sicut  in  archetypo  ex- 
stat.  Simplicissimum  videtur  transposito  Si  legere:  )$S)}  "Ss 
fisdvovrs?  ovrot  sxmiBuctv  s(p'  ^fixi; ,  in  quibus  ne  quem  ij^i^ 
^s  offendat,  conferat  §17,  ubi  similiter  legitur :  MS\uvx.... 
vvvixo^xv.  "H^jj  5'  xvroJg  ovat  TTxpx  rijv  AxfJt/Truvoq  olxixv  syu 
fjtivoq  (3x^i^uv  svTvyXiOivu. 

§  28.     Aiyst  5*  uq  vtfAslg  iiXSofisv  stt)  rijv  oixixv  rriv  rovrov 
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ivrpxKOv   l;^0VT«?,    xoti   uc  iprsi^MJV  xvr^  iyu  xroxTSvetu  ^  xeti 

ug   tovt6  eVTlV    >}    TTfiivOI».  j-     1    ';•"•,;•;.  •■''. 

Quum  iam  in  MnemosjBe  annl  18>62  p.  212  monuiflsem, 
articulum  ante  vpovoix  non  esse  huius  looi^  colU  Or.  IV,  §§6 , 
et  12,  ideoque  deleuclum  esse,^  opportuue  Naberus  mihi 
indicavit  sub  verbis  hrtv  jj  7rp6vQtx  latere  svti  S^  vp6voix , 
quod  verissimum  arbitror.  Non  minus  male  articulus  abundat 
in  Or.  XXIII,  §  12:  "9of^iov  toIvvv  fiihixt  OTt  ovV  xuto^ 
Hx^^^kKsuv  vofu^et  exvTOv  fAtt  oti  YlKxrxtx  elvxi ,  x\jC  ou^  sXev- 
6spov.  "OtTTii;  yxp  sfiouXij6it  /3/V  x(pxipsh)i;  sv6xov^  xxTecniiffxt 
Toug  sxuTOu  sviTifisloug  To7g  ^ixloig  (jimXXov  $  xxtx  rdug  v6{jlou(; 
sU  Tifv  sKsudsplxv  i^xipsds)g  ^ixtfv  kx(3siv  xxpx  ruv  xy6vTuv 
avT6v ,  ouhsv)  ;^«AfT^i/  yvuvxi  OTt  su  sllug  sxurbv  Svrx  SouAov 
s^sivsv  syyvtrrxq  xxTXffTviaxg  irsp)  tou  vufixTog  xiyuvl<rx(rdxi. 
Non  enim  ferendus  eBt  articulus  in  verbis  slg  Tifv  sKsuieplxv, 
quem  nemo  desiderabit  in  §  9  huius  oratiouis:  oq-  s^xtpili- 
ffOiTO  xuTOV  eU  sXsuSspixv ,  neque  ia  §  1 1 :  fi^  rtq  elg  sXsudsplxv 
TOUTOv  xfpxipolro. 

§  30  (t).  K»)  t6ts  fisv  ipx,  "vx  [Jt,vi  7repi(3pitrog  sinv^  ^mt^ 
xlxv  viyov ,  (TUfc^opxv  sfixurou  vofii^uv  rifu  ravrov  Tov^pixv 
eireiSil  Sf  ;^/5ovo?  heyivero,  ttxMv,  ug  ovr6q  (pMviv,  ivs6ufJiaiT.x 
7rspil36iiT0i  ysvsadxi, 

Nullam  video  causam  quare  a  quibusdam  ponatur  interro- 
gationis  signum;  coatra  verba  ug  our^g  cp*i(Tiv  evincunt  h.  1. 
punctum  requiri.  Fraeterea  grammatica  fiagitat  ifixvr^  pro 
ifMVTOu,  ut  in  §  13;  xxt  icxvrx  rx  (sic  cum  Beiskio  pro 
Txvrx)  UTO  Tourou  yiyv6fievx  fisyeiXi)v  ifAXvr^  <rufi(popxv  iv6fJt>it^ov. 

§  37  (t).  "ClTre  ietvbv  el  Trep)  rouruv  iyu  ^^u  7riuvoi]6ijvxi , 
irep)  uv  ouToi  Tvyx^^outriv  outu  ^sivx  kx)  "rxpxvoftx  xsTrottixSTsq. 

Yult  Lysias  ei  iyu  ^6^u  TpovoiiSijvai  Tep)  rouruv ,  x  eurot  ovrug 
^eivx  XXI  TTxpxvofAx  Tu^;^<xvou(r/  Trexoiifx^Teq ,  quod  tum  demum 
dicet,  si  mecum  deleveris  Trep)  rouruv..  Ludimagister  ad  itepi 
uv    videtur   adscripsisse    irep)   xouruv   x,    non    male  quidem. 
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modo  tales  annotatiiinciilae  in  marginem  relegentur.  Assen- 
titur  mihi  Franckeniias  in  Oommentationibus  Ljsiacis  p.  «56. 
Idem  probavit,  quod  deieveram  Hv  ei  in  §  38  (f) ,  ubi  in  codice 
legitur :  T/  S'  av  tots  stoAov  ,  «  Txvavrlx  tuv  vuv  yeyevtffiivuv 
vfv,  ei  TOAAou^  l;g»v  tuv  iitmiheiuv  iyd,  »vxvTili<r»<;  'LifjMvi  , 
ifixx^fOHv  atCrr^  kx)  iTuirrov  airrhv  xa)  iiiaxcv  km  KXTXXa^av 
ifVt»  fiitfi  i^iiTciuv.  Deletis  enim  *iv  el  restituens  elegantem 
A.ttioi8fmxun ,  quem  librarii  suis  additamentis  obliteraverunt. 
Cf .  Xen.  CSmw».  1 ,  2,60:  xM.i  ^axpxrtig  ye  TAvxvTix  Toxnav 
ipavephg  vpt  xx)  it^fiOTHtb^;  tdi  (^iXxvSpuirog  &v.  Minus  recte 
Cobetus  edidit  ^eyevffpiev  ^  xa)  jtoAAovc.  lisdem,  ni  fallor, 
debetur  avrAf  post  hwrrov^  quoid  additum  est  in  gratiam 
eorum,  qui  docendi  erant  ex  praecedenti  «vr^  cogitatione 
suppliendum  esse  airriv.  Mirom  quod  idem  non  inferserint 
post  eBimxov  et  xaTx^^xfidnf.  Quam  parum  scite  autem  in  tali 
enumeratione  pronomen  iteretur,  nnusquisque  videt. 

§  39  {t)'  ^  ^^1>  £^f>tif9e)^  Kx)  iTi0euXev6eig  yr*  iptov,  Sx; 
($ifl9iv ,  oux  hdXfiyjire  Tevr^pm  iTosv  iTiffxii4>xviai  «V  ufiag .  xx) 
01  fuv  xKXoi,  OTiiv  ipu&i  xsu  airorirpQVTai  uv  iTt$ufA0u<n  xx) 
vuyxoTrmiv ,  Sp^^^ftevot  7rxpa)cpiifM  Tifiape7a-6at  ^oHatv,  ouTog 
■3c  ^povotg  wrrepav.'      -       ■■- 

Loci  sententia  flaigitat,  nt  xaitoi  oi  legatur  pro  xai  m, 
in  quod  illud  vulgari  Ubrariorum  errore  abiit.  In  sequen- 
tibus  facile  caremns  verbis  ipacri  xai. 

.  §  42  (t).  «AA'  o<roi  iTn^uKsuvAvTeg  iLfranfrelveu  ttvag  h-pee- 
irav  {«ttm  Kabero  intersere  fiiv)^  diroxT&vai  y  ovx  vi^v^^nivav , 
Tep)  tu)/  Toie&ruv  titg  TtfJbupia?  ovru  f*eydxag  xaTemiravto , 
yjyoufievot,  urrep  uv  i^ouXeurxv  xx)  "Trpoi/voili^^ratv ,  ur^  to^uv 
irpovvixetv  auroT^  ^ixtjv  "iouvat. 

litalitti  i'i^)i0ibuXe\J«^ ,  quod  in  faac  re  solemne  vocabulam 
est.  Cf.  e.  g.  Ivanc  ot«ttionem  pa^im  ,  praesertim  §  29 ;  Or. 
IV)  §  16  et  Dfetaosth.  p.  101«. 
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Oratio  IV.     tlsp)  rp»v(Jt,xToq  ix  Tpovoixt;,  TTsp) 

ov  K»)  TTpbg  ov  i^it^ov.  ^;  ■■■^■l 

In  titulo  huius  orationis  Atticus  scripsisset  uTsp  oS ,  i.  e. 
pro  quo ;  sed  nihil  muto :  x^tjXov  enim  accessit  ex  coniectura 
Taylori,  titulusque  adeo  est  mutilus.  Quod  si  vere  supple- 
tus  esse  putandus  est,  nuUus  dubito,  quin  inrsp  legendum 
sit;  qui  enim  titulos  orationum  Lysiae  scripsit,  fuit  ille 
quidem  Graecitatis  antiquitatisque  imperitus,  at  tale  quid 
eum  commisisse  non  facile  adducar  ut  credam,  in  caeteris 
enim  titulis  orationum ,  quae  scriptae  sunt  in  alicuius  defen- 
sionem,  praepositio  vTrsp  solemnis  est.  •  .  ' 

§  3  (t).  *Et3ou}^dfi*iv  y  «V  (jC,*!  XTTOhoiXSiv  aurbv  KpiTiiv  ^iO' 
vvffloi? ,  "v  ufMV  (pavspbt;  eysvsTO  sno)  ii}]KK»yfiivog  xplvxg  riiv 
ifAViv  CpuKrnv  viKXV. 

Ultimum  vocabulum  adscriptum  videtur  in  gratiam  Grae- 
culorum,  qui  nescirent,  quid  significaret  Kpivsiv  rivx,  (puKijv, 
Xop6v.     Sic  Scholiasta  ad  Arist.    Av.  1114: 

ijv  Vs  (Jivt  KplvijTS ,  %<xA)«u£ffdf  (i^vlvKOug  (popsTVf 
necesse  habuit  adnotare:  ixv  ^s  f^ij  ^fixg  Kplv^rs  vikxv.  Erunt 
fortasse,  qui  mihi  obiiciant,  Aeschylum  in  Choeph.  vs.  903 
introducere  Orestem  ad  Pyladem  dicentem: 

Kpiva  'Sk  viKX-v  kx)  TTxpxivsig  ftoi  KxXag. 
At    reputent    tragicos    studiose    in   oratione  quaerere,  quae 
abhorreant   a  consuetudine   populari,    adeoque  Bacchum   in 
Eanis   vs.  1473,  tragicum  sermonem  imitantem,  ad  Euripi- 
dem  stomachantem  dicere: 

ixpivx  viKxv  A/iT^yAW  riii  yxp  oS; 
quae  enim  et  ante  et  post  huuc  versum  a  Baccho  ad  Euri- 
pidem    dicuntur,   meri   loci  tragici  sunt,  nec  uUo  alio  loco 
Aristophanes ,  qui  sat  saepe  de  hac  re  loquitur ,  verbum  vikxv 
addidit. 
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§  11  (t).  In  cbdibe  est:  Toijtuv  KctS'  ev  eKMrrov  kx)  ruv 
AxXav  ovTev  viv  o,  t/  ov  p^tov  avr^  roTg  rs  aXKoig  efi^iowU  tuii 
rovTOig  Toi^vxi. 

De  more  librarii  locutionem  oxi^  o,  ri  oii  interpolarunt 
inserendo  nv. 


Oratio  VI.     Kar'  'AvJox/Sow  xve^eiaq. 

§  4  (t).  Godex  habet:  ^epe  "yxp,  xv  vw)  ''Av^Ki^ttg  iA^og 
XTxM,x'y^  ^fixg  ex  roZiie  rou  xyavog  xrl. 

Fro  viiAxg ,  quod  ferri  non  posse  videut  omnes,  legendus 
est  dativus,  quem  vocant,  ethicus  vifjuv.  Corruptelae  ansam 
dedit  siglum  ^ ,  quod  significat  omnes  casus  pronominis  eyu 
in.  numero  plurali.     Scheibius  legit  h^  viijimc. 

Ibidem  (t).  In  codice  legitur :  xv  'Av^Ki^g  —  ^xxv  ^aun- 
Keug,  xXXo  T/  *i  vTep  >ifuiv  kx)  6v<nxffou<rt  (Cobetus  recte 
dwrlxg  $6ffei)  kx)  evxxq  evxcTxt  (olim  correctum  est  ev^erxt) 
Kxrx  rx  TTxrptx,  rx  fJbev  sv  r^  ivdx^Se  'Y.KsuvJvt,  rx 
H  ev  T^  *EXevffivl^  lepu  kx)  rij?  eoprii?  e-jrtftekiliveTXt 
fivmiplotg ,  oTots  xv  fMt^e)?  x$tK^ ,  /Ut^dc  eure^^  iiept  rx  tepx; 
Nescio  annon  praestet  interpolationibus  sublatis  legere  x^stiX 
rx  TTxrptx,  rx  fjtev  ev6xie,  rx  S'  ^XevffTvi,  kxi  rij?  eop- 
rijg  Kre ,  quam  cum  Palmerio,  quem  editores  secuti  sunt, 
locum  sic  constituere,  ut  legatur:  kxtx  rx  xxrpix,  rx 
ftev  ev  rcfi  evSxZe  *EXevfftvitf},  rx  ^e  iv  r^  ''EXevjTvi 
iep$,  Kxi  rijg  eoprijg  Kre. 

§  15  (t).  XV  fiev  rig  xvipig  vufAX  rpua^,  Ke<px>,iiv  i}  irpotr- 
uirov  ij  xeTpxg  j}  tS^xc  ,  xurhc  fiev  rovg  vofiovg  [rovg  i^ 
'Apelov"}  (pev^erxt  rijv  rov  x^iK))6evroc  ttoKiv  {yj  rpxvftxrog  iK 
Trpovolxg}  kx)  ixv  [/stfv]  Kxriin  ivieix6e)g  dxvtkr^  ^ttfiiudiitrerxi " 
ixv  ii  Tig  rx  xvrx  rxvrx  x^tx^ff^  rx  xyxkfjMrx  ruv  ieSiv,  ktL 
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A.d8crip9i  hanc  locum,  sicat  Codex  P«latinus  nobis  eom 
praebet,  ut  in  laculento  exemplo  appareat,  qaam  foede  Ly- 
sias  interpolatus  sit.  Yerba  uncis  inclusa  eiicienda  esse  iam 
alii  senserunt^  qui  simul  iHseruerunt  Karti  ante  tow«  v6- 
fMug.  Sed  quid  facias  verbis  aurk  fiev?  Mihi  ia  »uT9i 
latere  videtur  auTlxa  et  in  fjiJv  id,  quod  iam  reposuerunt, 
xaTa.  Legerim  itaque  WS«r,  xCitIk»  xxtx  tou^  vofiov? 
(peii^sTxi  T^  Totj  £iix»iUvTot;  xoXiv ,  x»)  iav  xxti^,  avleixdsig 
ixvdr^  ^ijfAiei^iirsTxi. 

§  16  (t).  ^xa)  Se  xx)  tuv  'EX^^iivuv  TroKXouq  "hx  tx  sv6x^e 
xjsfSiifAXTX  ix  Tuiv  Txp'  xxiTolq  'lepuv  e^eipyeiv.  'TfAet?  ^  xuto) 
01  xSixiiSivTeg  Trep)  iXxTTOVsg  vomvh  Tx  irxp  vfjuv  v6pufAX  ^ 
rtspoi  Tx  uftitepx.  ^     ,. 

Beiskias  vidit  in  prioribus  xvt6v  deesse  et  inseruit  post 
ToAXdv^.  Nonne  facilius  intercidere  potuit  post  xrefiiifiaTx? 
Quae  sequuntur  cnm  interrc^atione  pronuncianda  sunt  et 
pro  irote7a6e  legendum  faturum  rotii<rea-6e ,  ut  olim  monuerunt 
Contias  et  Taylorus.  Tand^n  duo  ultima  vocabula  tx  vfjU- 
Tepx  reddenda  censeo  ei,  qui  sententiae  per  se  lucidae  hoc 
inutiie  et  ludicrum  fulcrum  addendum  putavit.  Mea  igitnr 
sententia  haec  Lysiae  manus  est^*  vfjui^  ^  xuro)  oi  cQtx»iih- 
Tsg  Ttp)  iXxTTOvoq  TTOiiliaeffh  Tk  irxf  xifuv  vofJUfAX  jj  eTepot; 

§  20.  'O  ie  deb^  vxyfyev  xvrov^  'iv  xipixofievog  eie  tx  dfAxp- 
TiifiXT»  iir)  Tiji  ifi^  7rpo<p«<rei  ^lti  3/wjw.  ^/.xl^u  fihv  ovv  xvtoi/ 
XXI  "huveiv  S/xtfy ,  ixvfjuearbv  (sic  cuv  Valckenario  pro  6xupuiaiov) 
ie  oviev  XV  fioi  yivoiTO.  OvH  yxp  b  Sebi;  n-xpxxpijfM  xoxdi^ei,  x\K' 
xvTyi  fiiv  ivTiv  xvdpurivti  S/xjj.  no/,}Mx66ev  5'  ix" 
TexfAxipifievog  eixx^eiv,  opuv  xxi  hepovg  j}«/3ifx^««  XP^V^^- 
x6txc  3/xifv,  xxl  Tovg  i^  ixeivuv  3/<i  Tx  tuv  Trpoyovuv  xpbxpT^fAXTX. 

Non  facio  cum  Franckenio  p.  49  statuente  monstra  illa  eU 
Tx  xfixprvifixTX  i-jTi  Tifi  ifjk^  TrpoCpiffei  esse  ipsa  verba  eius, 
qui  hanc  orationem  composuerit.  Nil  enim  causae  video,  cur 
eam,  qaem  minime  elegantem  fuisse  facile  concedo,  stataa- 
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mus  mente  esptnm  faisse.  Me  iadice  locns  misere  comiptiis 
est,  neque  ex  m^T)o  numero  coniectnrarum ,  quibus  a  viris 
doctis  tentatus  est,  uUa  digna  videtur,  quae  in  textum  ad- 
mittatur.  Ego  quoque  mannm  ab  iis  abstineo,  vires  potins 
experturus  in  sequentibus,  ubi  duo  offendnnt,  scilicet  x«/ et 
&KX'  avnt  fih  kcmv  dviputivti  ^xii,  quomm  illud  in  avTlxa 
mntandum,  hoc  delendnm  videtur.  Prior  coniectura  eo  com- 
mradatur ,  qnod  sic  reslituitnr  id ,  quod  seutentia  flagitat : 
actor  enim  sperat  quidem  Andocidem  statitn  poenas  datu- 
rom ,  non  vero  mirum  sibi  fore  dicit ,  si  res  non  ex  voto 
succedat,  nam  ne  deum  quidem  statim  maleficia  ulcisci. 
Accedit ,  quod  K»i  otiosnm  est ,  et  quam  faeile  aiiThv  otuTixct 
in  xinov  »ai  abire  potuerit  unusquisque  videt.  Verba  porro, 
quae  expungo,  iAA'  aum  f^iv  iartv  Avtpanrivn  iix»i  intermm- 
punt  filum  orationis,  nec  quidquam  pertinent  ad  nostrum 
ibcum ;  contra  mirum  quantum  olent  pii  hominis  annotatio- 
nem,  qui  aegre  ferret,  humanum  iudicium  comparari  cum 
eonsilio  Dei. 

§  33  (t).  Eh  T070VT0  y  aveuvxuvTiag  aipTxTai,  oorrs  km 
xapMTKeud^erai  to.  TroXmxd  irpaTTSiv  xa)  Ijh)  'hmi.v^yop'!  xa) 
imTifjt^  xa)  dTO^oxifAa^ei  tuv  dpxdvToov  Tui,  xxi  <rvf4>- 
fiovXevei  cet. 

Neque  djro^xtfMi^eiv  cum  dativo  construitur,  neque  ver- 
bum  est  accommodatum  huic  loco.  Yidetnr  additum  esse  in 
eornm  gratiam,  qui  nescirent,  quid  esset  eiriTtfJtMV,  quod 
verbum,  mirum  dictu,  Graeculis  molestias  peperit,  ut  patet 
ex  scholio  ad  Thuc.  IV,  27:  eTriTifiov'  eyxaXSrv ,  eTifAefii:p6- 
fjievog,  Sveiii^uv.  'ATTo^xifid^eiv  autem  apud  Grammaticos  sat 
frequenter  occurrit. 

§  43  (t).  'AAA«  Ai?£/  OTi  fiifVUTiij;  iysvero  xai  sTepo^  ovh)? 
vfjuv  i6eX)iaei  fjtifvveiv,  idv  xoXa^tfTe. 

Snppie  idv  dv  (i.  e.  avr^)  xo^d^^rre.  Nabems  praeterea 
legit  vrrepov  pro  hepo^. 
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§  44  (t).     K«)  01  (Jiiv  aKXot  fitfvuT»)  —  sv  yovv  Mvrxvrxi, 
[A^  svox^^eiv  ToTg  ^hxttfAtvotg ,  ijyovfievot  airoimiovvreq  fiev  M^Oi 
xxi   sTirifLOt   iS^stv   sivaif   sTn^tjfMvvTsg  ^s  irxpx  roTg  iroKlrxig    • 
Tolg  •hhxitfji.svoiq  TOViipo)  ^d^siv  xx)  xvs(2s7g  sJvxi.  Ar  ; 

Non  sane  eleganter  adduntur  verba  irxpx  rolg '  To^lTxig 
To7g  viBiKttfjtivotg ,  non  tamen  ideo  ex  hac  qaidem  oratione  eli- 
minanda  arbitror.  Contra  quae  statim  sequuntur  ^6^stv  et  sJvxi 
etiam  eo,  qui  hanc  orationem  conscribillavit ,  indigna  sunt. 

§  48  (t).  In  Palatino  est:  'AAA«  ttKovtuv  yxp  xx)  ivvx- 
ftsvoi;  To7g  xP^if^^^  **'  ^MTiT^vfriv  s^svdf^svog  xx)  Tvpxwotg;  x 
vvv)  KOfJi.Trourst  i7ri<rTXfisvog  Tovg  vfJtsTspovg  rphrovg .  Toixv  f/VvJ)o- 
pxv  TOVTCf)  xyo^hv  yivoiVTO. 

Nondum  poenitet  coniecturae  prolatae  anno  1862,  quum 
censerem  haec  sic  fere  interpungenda  et  explehda  esse : 
«AA«  "jThovTuv  ycfp  Kx)  ^uvxfASVog  To7g  xp*!!*^^  **'  fixfftXsvriv 
s^svufiivog  xx)  Tvpxwotg  —  x  vvv)  xofiTOurst  sTTKrTXfiSvog  Tovg 
vfiSTspovg  rpoTOvg  —  ttoIxv  sl(r(popxv  {sljiivsyxsv  xvf  ^g)  xvt^ 
xyx$6v  Ti  yivoiTO ;  nisi  quod  nunc  pro  xvt^  codicis  lectionem 
TOVTC;}  ferri  posse  Franckenio  concedo. 


OeATIO   YII.      Tlsp)  TOV  vilixov. 
§    7    (t).       }CX)    TUV    XVTUV    XXI    SV    T^    slpiiVlfl   Xx)    SV  T^  TO^JftCfi 

xsxTVjfdvuv  ovx  o^iovTS  irxp  xvtuv  sripuv  sxxo^olvtuv 
iixifv  Xxfjt^xvsiv. 

lUud  hipuv  sxxo^xvTuv ,  quod  sic  positum  turbat  senten- 
tiam,  ex  annotatione  marginali  profectum  puto. 

§  12  (t).  'Ey«  Toivvv,  u  ^ovXvi,  sv  ftiv  t^  riug  XP^W> 
offoi  fis  Cpxjxotsv  istvhv  sivxt  xx)  xxptfSii  Kx)  oii^h  xv  slx^  xx) 
xXoyiarug  irotijvxi,  vfyxvxKTOivv  xv,  viyovfji.svog  fix?^ov  hi^ysirdxi 
vi  ug  fMi  TTpoaiJKS. 
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-^  v^j  > ;  ]Sron  placet,  quod  Scheibius  ex  coniectura  Sauppii  in 
textum  recepit,  xipoufisvoi;  pro  ^youfAevog.  Equidem  legerim : 
iJyoojtAfVO?  (ixX^ov  £7rxtve7<r6»(  ij  ««  fioi  TrposiiKe. 

Continuo  sequitur  ex  fide  codicis  Palatini:  vuv  ie  jrctvrx? 
XV  v,%xg  (Sov^olfMtv  irep)  efjuiu  Txuntv  Ti)v  yvuiJt.vtv  exsiv ,  "vx 
fiyviaii'  fAe  (Txaxelv,  elirep  TotouTotc  epyoig  exexsipcuv ,  [-«)  OTt 
xipioi;  eyiveTQ  t^  x0xvi<rxvTt  kx\  iJTtc  ^i^  /Jx  tu  toi^- 
■>  vxvTi^  Kx)  t/  XV  \x6uv  ^teTpx^xfAifV  Kxi  Ti  XV  (pxvepb?  ye- 
voftevos  vCp'  vfACov  exxrxov. 

Bedeant  in  marginem,  unde  huc  migraverunt ,  verba  male 
Graeca,  quae  uncis  inclusimus.  Sat  diu  viros  doctos,  qui 
emendare  conati  sunt,  ludificata  sunt. 

§  24  (t).  »<;  (sc.  oleas),  eiTsp  exe&uftow ,  ttoXu  vjv  xnpx- 
'/Arrepov  kx)  x^xvivxt  kxi  ixKo-^pxt  kx)  eTrspyxtrxajxi. 

Per  totam  hanc  orationem  eKKOTTeiv ,  x^xvi^stv ,  e^opurreiv 
Lysias  promiscue  usurpat;  quapropter  kx)  eKKO^lixt  interpre- 
tamentum   esse  suspicor  verbi  xCpxvitTXi. 

§  87.  Eeus  actori  servos  suos  torquendos  obtulerat,  quod 
magno  argnmento  ait  esse,  se  nuilius  culpae  sibi  conscium 
esse,  oi,Khuq  Te  kx)  tou  Ktv^uvov  ouk  'ivou  x;//pOTipoiq  Svto:. 
Ylep)  efAciu  fiev  yxp,  reus  pergit,  e'i  e^eyov,  owS'  xv  XTToXoyT^- 
ffxvdxl  fiot  ii-eyiveTO'  tovtc^  5*  ei  fiii  ufJtaXoyovj  x  ovto:  i^ov- 
XeTO,  ov^efJuSf.  ^tifAiiji  evoxoi;  *iv. 

Pro  i^eyov,  quod  iam  diu  criticos  exercuit,  legendum 
couiicio  hpeviovTO,  coU.  Xenoph.  Hell.  V[I,  4,  39:  ixeTvov 
fiiv,  Kxiirep  yiyvuTKOVTeg  oti  i^ievheTO  irep)  <r<puv ,  xCpeTs-xv. 


OraTIO    IX.       'TThp   TOU    ffTpXTtUTOy. 

(t)  Controversia  est  inter  viros  doctos  de  huius  orationis 
anctore:  alii  enim  Ljsiae  adscribunt,  alii,  si  minu<:  Lysiam , 
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at  saltem  oratorem  Lysiae  vel  Demosthenis  aequalem,  eam 
conscripsisse  perhibent;  Franckenius  denique,  quod  in  hac  ora- 
tione  quaedam  parum  Attica  reperiantur  atque  cum  Attico 
iure  puguantia,  pro  uescio  cuius  falsarii  opere  habere  videtur. 
Omnes  perperam,  si  quid  video.  Me  enim  iudice  Attico- 
rum  loquendi  usus  passim  violatus,  hians  compositio,  te- 
stimonioram  significatio  omissa ,  inconditi  sensus  arguunt  epi- 
tomatorem,  qui  orationem  Attici  Myoypce^pou ,  Lysiae  vel 
Demosthenis  aequalis,  quisquis  tandem  fuit,  eodem  modo,  quo 
hoc  factum  videmus  in  oratione  contra  Theomnestum ,  in  breve 
contraxit  et  lacinias  ceteroquin  sat  bene  scriptas  consuit, 
sic  tamen,  ut  suturae  ubique  conspiciantur.  Aequus  lector 
nunc  relegat  mihi  orationem,  et  sic  iudicet,  utra  ratio 
praestet,  mea  an  ea,  quam  viri  docti  sequantur,  qui 
vitia,  quae  carpsi,  tribuant  aut  incuriae  librariorum  et 
codici  archetypo  madore  situque  corrupto  et  lacero,  aut 
falsarii  inscitiae.  Quod  si  mea  suspicio  vera  est,  necesse 
est  pleraeque  coniecturae,  quibus  viri  docti  hanc  orationem 
tentaverint,  ultro  concidant  aut  valde  incertae  fiaut.  Hinc 
tribus  locis ,  quos  ex  hac  oratione  mihi  tractandos  delegi ,  in- 
dicavi  quidem ,  qua  iu  re  sermo  descisceret  a  vetere  Attico-  . 
rum  consuetudine ,  simulque  monui,  quid  Atticus  scripsisset, 
sed  ceteroquin  in  medio  reliqui ,  utra  lectio  ab  editoribus 
tuenda  esset. 

§  7  (t).  h^xa^MVTei; ,  u?  oux  snetKsg  sKt)  tuv  iroXiTuv  Tivxg 
h»  Totg  ^x^pxg  avxypaCpea^d ai. 

Pro  ultimo  verbo  Taylorus  volebat  tiToypti<pe<r6»i ,  credo 
propter  xiroypcupiliv  memoratam  §§  3  et  21.  Sed  tempore,  de 
quo  in  hac  §  agitur,  nondum  ventum  erat  ad  bonorum  xtto- 
^pxCpiiv,  quam  accusatores  tum  demum  intenderunt,  quum 
reum  Txpviyxyov  ttx^iv  ,  ut  est  in  §  18.  Atticus  scripsisset 
syypxCpevdxi ,  i.  e.  inter  aerarii  debitores  referri. 

§  8  (t).     "Ot;   (juv  ovv  xipsidijv  virh  tuv  tximuv  sTlaTxrSe  * 
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Tou  i^K^iif/.xTO? ,  iri  TT^eiovxg  k»)  vSfiOV?  xx)  &y,Xx?  Iikaiu- 
reig  Trapxvx^o^ofjiat.     Kxl  fAOi  A«/3«  tov  vSfAOv. 

Harpocratiou  iu  Lexico  hKxtaasti;  recte  explicat  'Bikxio?^' 
ylxq  i.  e.  argumenta,  quibus  quis  canssam  suam  firmet.  Satis 
inopportnno  loco  igitur  interpositum  est  v6fiov<; ,  leges  enim 
in  suam  defensionem  exhibere  id  ipsum  est  hKxiuo-ic.  Acce- 
dit ,  quod  reus ,  qui  nullam  adhuc  legem  protulit ,  vix  dicere 
potest:  £Tt  TTKsiovxi;  v6fiO'ji;  7rxpx<rx^aofAXt.  Si  igitur  versa- 
remur  in  integro  Attici  ingenii  monumento  nuUus  dubitarem 
expungere  kx)  vofAovg  xxi,  utpote  natum  ex  mala  insoliti 
vocabuli  interpretatioue. 

§  14>  (t).  TvMpifM?  3f  y£v6fi£vog  itx  Tij?  ixsivov  (sc.  Sostrati , 
qui  rei  amicus  fuerat)  ^uvxa-Tsixi  ovt  i%6pov  iTifAap*iffXfi}jv , 
ovTS  (piKov  svytpysD^vx.  ZuvTog  f*sv  yxp  "^tx  tviv  xvxyxviv 
Kx)   S/«    Tviv   viKixixv   iffxfi^^ov ,    SKki7r6vTog    Is   tov   (3iov  ovts 

^6yCfi,     OXJT      Spycfi     S^XX\pX   OVSSVX   TUV   KXTViyOpOVVTUV ,    sxu 
Sf    Kx)    TOtxvTX    siTsTv,    i^    uv    uCpsXoifJi.viv    XV  iro^v  "^lKXl^TSpOV 

VTTO   TUV    XVTt^iKUV,    J?    KXKUg    TTOtffXO^l^^- 

Codex  habet  'Btx  tviv  xvxyKviv  hx  Tiiv  ^Mxixv  omissa  copula 
Kxi,  ex  quibus  hx  tjjv  xvx^^Kt^v,  crux  editorum,  non  videtur 
esse  nisi  varia  lectio  in  marginem  releganda.  In  sequentibus 
Atticus  scripsisset  tuv  KXTvty6puv ,  sed  in  nostro  epitomatore 
participium  tuv  KXTviyopovvTuv ,  quod  utique  multo  melius 
abesset  propter  id ,  quod  praecedit ,  ovt  ix^pov  iTifMiptipxfMiv , 
locum  fortasse  tueri  poterit. 


ORA.TIO    X.       KXTX    &£OfAVllvTOU    x'. 

§  4.     'E/JW/  yxp ,  u  xv^psi;  ^KXfrTxi ,  In^  sh)  TpiXKOVTx  Tpix , 
i^   OTOv    y  ufjisTg    kxts)\viKu6xts,   sixo(ttov    TouTi .    ^xivofMtt   ovv 

TpKTKXthKSTtl?    UV    OTS    0    TTXTVip    VTTO    TUV    TpiXXOVTX  XTrsSviJlTXS. 
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Ut  ratio  constaret,  rpix  iam  a  Scaligero  in  textum  illatum 
est,  recte  quidem,  sed,  ut  mihi  videtur,  loco  minus  idoneo. 
Multo  nempe  facilius  numerus  excidere  potuit,  si  statuimus 
Lysiam  scripssisse  rpia  kxi  raixKOVTX,  et  librarii  oculos  a 
priore  rpia  ad  alterum  rpix —  aberravisse.  Eodem  modo 
Epitomator  huius  orationis,  qui  ceteroquin,  quocunque  tan- 
dem  ex  foute,  ^uo  kx\  rpiJixovTX  et  pauUo  post  luhKxiTijg 
habet,    minorem    numerum   maiori  anteposuit. 

§  10.  Oijy  f?  Ti?  TM^a  i^xyx^yuv  A,yi^6siij ,  ovk  xv  (pxaKOt? 
xiiTOv  xv^px7ro^i(TT>]v  sJvxi ,  siirep  fix^cT  roJg  ov6u,x(tiv  ,  xXXx 
[JtM  roTg  epysig  tov  vouv  •jrpovk^stg ,  ^v  hsKx  rx  ovc^uarx  Txvrsg 
riQsvTxt. 

Suspicor  Lysiam  scripsisse  i^xyuv ,  praesens  pro  aoristo; 
ad  undecimviros  enim,  de  quibus  hic  sermo  est ,  xTrxysa-^xt 
solebant  ii,  qui  iu  manifesto  delicto  deprehensi  erant, 
quod  indicalur  tempore  praeseuti,  non  aoristo.  Epitomator 
quoque,  quamvis  non  multum  ei  in  talibus  tribuam ,  uti- 
tur  s^ijysv  tempore  imperfecto.  Eodem  modo  in  Oratione 
contra  Agoratum  §  67  legebatur:  sksTSsv  3f  Txi^ltrKyjv  xtTTvig 
s^xyxyuv  xXiiTKSTXt,  ubi  Cobetus  ad  Hyperidis  Epitaphium 
p.  41  et  nuper  in  Editione  recte  restituit  s^xyuv ,  quem 
Rauchensteinius  et  Hervrerdenus  secuti  sunt. 

§  11.  0\no<Tt  yxp  ,u.ot  ^oksT  uz-o ':tx.6{jfjiix:  kxi  fixXxKixg  oit^'' 
s]g  "Apsiov  TTxyov  xvx^s^yfKSVxt .  rix  Tsg  yxp  S7ri<TTXy&S  OTt  sv 
sKsivo)  T^  X^P'^V »  ^"^^^  '»"'*?  "^^^  (p6voy  ViKx;  htKx^uvrxt ,  ov  "^tx 

TOVTOV     T.V     3v6,UXTOg     TX?     hu,UO<Tixg    TrOtOUVTXI ,    X\?.X    5/'    OV^STSp 

syu  KXKug  xKijKOx '  i  [uv  yxp  h:!cKuv  ug  iKTstvs  hofAvvrxt ,  5 
3f  cpsvyuv  ug  ouK  Iktsivsv  .  OvKOuv  XTQTOv  XV  sli)  (excidit  ver- 
bum  e.  g.  xTroipeuystv)  rov  ^o^xvrx  ktsTvxi  0xrKovTX  xvHpo- 
<p6vov  sJvxt ,  OTt  0  huKuv,  ug  Iktsivs,  rov  Cpsvyovrx  huiJt,67xro. 
T/  yxp  Txurx,  uv  curog  spsT ,  hxCpspsi; 

lam  Franckenius  demonstravit  p.  75,_verba  Sri  i  itciKuv, 
uc  sKTstve  rhv  (psvyovrx  huf^oa-xro  non  essc  bene  Graeca  pro 
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OTi  0  S/cSxfflv  «5?  0  Cpetiyuv  liersivs  hafMJHTO ,  quod  accusativus 
in  talibus  praecedere ,  iion  sequi  debeat.  Tum  haec  verba 
male  connectuntur  superioribus ,  scribi  eixim  oportebat :  {xtto- 
(psvym)  Tov  ^S^xvrx  ktsTvxi  ,  (pdffKOVTx  av^poCpovov  sJvxi ,  rov  31 
huKovTx  ug  txTSivs  iiu/Mltrxff&xi.  Denique  sentenlia  eat  plane 
otiosa;  modo  enim  orator  dixerat:  o  (juv  yxp  hutcuv  ug  sxrsivs 
hSfivvTXi,  6  5f  ipsvyuv  ug  ovx  Iktsivsv.  Haec  sunt  qnare 
verba  notata  habeam  pro  anuotatiuncula  olim  in  textum  illata. 
Franckenius  non  nisi  Thv  (psvyovTX  delet,  quod  etiam  placuit 
Schotto,  ut  ex  Dobsoni  Editione  video. 

§    16.       'H    TrO^OXXXKi}    XVTO    SCTTIV,    U    %s6flVVl<TTS ,    0    VVJ    XX- 

?^s7txi  sv  t^  ^v?^'-f>  5  Sifftfds/.  E/  ovv  o  ^sdsii;  s^sK6uv  sv  txi^ 
sv6vvxig  Tuv  h^sxx  xxTviyopoi-i  oti  ovx  sv  t^  to^oxxxx^  i^i^jTO 
«AA'  sv  Tcji  f  uAiji»,  ovK  XV  viXi^iov  xvtIv  vojjui^oisv ;  Asys  sTspov  vojMv. 
Nescio  cur  novissimi  editores  in  hac  paragrapho  pro  codicis 
Palatini "  lectione  ^  Troloxxxxit  zvt>i  hTiv  substituerint  quod 
supra  scriptum  vides,  petitum  ex  Harpocratione  iit  voce 
voioxxxxt].  Probum  enimesse  xvti)  evincunt  loci  in  vicinia, 
primum  to  <rT»aif^ov  Toxni  imv  —  ov  ^yyijj  'kttxvxi  in  §  18, 
ut  in  omnibtts  editionibus  legitnr,  deinde  verba  in  §  17 
TOVTO  TO  iTTiopxyivxvTX  hfihxvTx  stsTi,  quae  recte  atque  ordine 
Scheibius  ab  exsilio  reduxit  pro  coniectura  correctoris  Co- 
dicis  Florentini  t:vtuv  to  fjCsv  s-rriopxifttxvTx  ofioixvTX  ivTi.  In 
sequentibus  non  concoquo  puerile  i^sKduv.  L^^sias  scripserat 
opinor:  si  ovv  b  h6s)g  Ixs^sX&uv  iv  Txig  sv6vvxic  tuv  hhxx 
xxTijyopoii).  Praeterea  cum  Nabero  legerim  vofii^oifisv  pro 
vofii^otsv. 


Oeatio    XII.     KxTx   'EpxTOffSivovgf    tov   ysvofisvov 
Tuy    TpixxovTx,    ov    xvTog   sJts    Avaixq. 

§  63.     KxiTOi    (rpoip'    xv    xvrov  oJ;/,xi   fiSTX   &sfiitrTOx\sovg 
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TTo^tTeuofisvov  TrpoffToisTvSxi  TrpxTTSiv  oirug  olxo^ofiiyjdiiveTXt  Ta 
Teixfl  1  Mts  Kai  fzsTO,  @}fpx(iivov<;  OTrag  KxdxipsdfirsTixt.  Ov  yap 
[AOt  ioKouffiv  1<rou  x^ioi  ysysv^frdxi '  b  fASv  yxp  AxKS^xtfiovluv  »k6v- 
Tuv  uK0^6fMj(rsv  xuTi,  ovTog  Se  Tsvg  xoXiTxg  i^xxxTVjaxg  kx6s7Xs. 
Veri  simile  videtur  — '-  nam  quis  hoc  praestare  audeat  ?  — 
Ljsiam  verbis  inde  ab  ov  yxp  fiot  respicere  ad  verba  Thera- 
menis  ad  Cleomenem  demagogum ,  qui  cum  eum  rogaret , 
si  ToXfz^  —  sunt  verba  Plutarchi  in  Lysandri  vita  cap.  xiv  — 
txvxvtIx  &sf/,tirTOK\sT  Trpxrrsiv  xx)  Ksysiv  Txpxh^^ovg  tx  Tcix^l 
Toig  AxKB^xif4,oviotg  j  x  AxKs^xifzoviuv  xkovtuv  iKs7vog  xvhTi)<rsv, 
hoc  responsum  tulit:  'AAA'  ov^iv,  u  pcsipxKiov ,  vttsvxvtiov  syu 
TrpxTTu  <dsfjt.i<rT0KKs7 ,  tx  yxp  xvtx  Tsix^  xxKsTvog  STr)  <ruT)jpl^ 
Tuv  TroXiTuv  xvi<rTyi<rs  kx)  i^fisTg  stt)  (ruTyjpitjt  KXTxfixKo^vfJt^v,  Ei 
Sf  Tx  Tsixyi  Txg  TToXsig  sv^xipuvxg  sxoist,  xxcruv  15«  TpdTTSiv 

KXKKTTX    TJJI/    'LTTXpTVIV    XTsixt<rTOV    OXXTXV. 

§  76.  U.xpiiyys>.TO  yxp  xvToTg  5ix«  fisv  ovg  €H}pxfjt,6V)^g  xrri- 
^si^s  x^'P°T^vij<rxi ,  ^iKX  ^s  ovg  oi  KX&strTVjKiTsg  kpopoi  ksKsvoisv, 

^iKX   S'  iK   TUV   TTXpOVTUV    OVTU   yxp   TJfV    VfbSTipXV   x<rSsv£ixv   su- 
pUV    XM    TVIV    XVTUV    ^VVXfitV    ^xi<rTXVTO ,    SxrTS    TrpSTSpOV  fl^StrXV  TX 

fisKKovTX  iv  T^  iKKXvi<ri^  7rpxx6ii<rs<r6xt. 

Ad  TrpoTspov  requiro  indicationem  rei,  ante  quam  confect^m 
Theramenes  cum  suis  sciret  tx  fiiMovTX  7rpxx&ii<re(r6xi  ht 
Tyi  sKK>^vi<ricf..  Quare  concinnius  foret,  si  pro  vpoTspov  ^htrxv 
legeretur  7rpo^h<rxv. 

§  83.  T/  yxp  XV  TrxdovTsg  ^iKtiv  t\^v  x^ixv  elvi^rxv  tuv  Ipyuv 
h^uMTeg;  IlSTepov  el  xvTovg  xtoktsivoits  kx)  Tovg  TrxT^xg  xv- 
Tuv,  iKxvijv  XV  Tov  cpSvov  ^ixijv  Kx(3otpc,sv,  uv  ovTOi  TrxTipxg 
Kx)  visTg  Kx)  aBsX(poug  xKpiTOvg  &'7rsKTSivxv ;  'AK>.x  yxp  si  tx 
XpvifAXTX  Tx  (pxvspx  "BvifjLsixrxtTe ,  KxXug  xv  sxoi  >5  t^  7roXsi ,  vjg 
ovTOi  TToKhx  slKii(px<riv ,  VI  ToTg  i^iuTXig ,  uv  ohixg  s^s7r6p6vi<rxv; 
'ETf/Sij  Toivvv  TTXVTX  TTOiovvTsg  ^iKtjv  7rxp'  xuTuv  ovK  XV  ^vvxi<r6s 
Kx(3eTv,    7rug   ovk   xhxp^v    vfMv    kx)   i^vtivovv  x7roKt7reTv,  tivTivx 

Ttg   (SOVXOITO    TTXpX   TOVTUV   XXfi^XVStV ', 
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Non  aegre  ferrem,  si  abesset  ccvToiv  post  jrxTBxCf  ut  in 
§  86  huias  orationis,  ubi  legitur:  ovx  &px  XP^  xutouc  km 
TOvg  irxl^hxq  ikp'  vfAav  Txlq  itrxxTxtg  ^tffiixig  KO^x^sr^xi ;  sed 
hoc  minoris  momenti  est,  Gravius  vitium  ultima  verba  in- 
vasit  inde  ab  eTreiHi  toIvuv,  quae,  ut  in  codice  leguntur, 
sunt  arena,  ut  aiunt,  sine  calce.  Non  multum  proficimus 
inserendo  ijtxvvsv  ante  ow  xv;  quid  enim  significent  tjvTivx 
tk;  (3ouKoito  xxpx  toutuv  \Xfi(2xv£iv,  nemodum  explicavit. 
Equidem  censeo  longe  alia  medicina  Lysiae  opus  esse ,  nempe 
transpositione  verborum  tivTtvx  Ttg  (3o6xotTO  jrxpx  toutoov  hxfir 
(3iv£iv  ante  Tug  ouk  xl(rxp6v,  qua  adhibita  necessario  verba 
vxpx  TOUTuv  Xxfje,(3av£iv,  ut  emblema,  eiicienda  erunt.  Scri- 
pserit  igitur  Ljsias :  fTf/S^  toivuv  xcivTX  xotovvTe?  S/xjjv  jrxp' 
xvTuv    ovK    XV    "Bvvxtvh    ?\m(3£Tv,    ijvTivx    Tig   (Sou^OiTO    [irxpei 

TOVTUV    XXfZ^SxV^tvl ,     TtSk;     OVK    xlffXPOV     VfllV     Kx)     VjVTtVOVV     XTTO- 

htT£iv ;    De    verbis   tjVTtvx   Tig  (SouMtTO  cf.  v.  c.  Ar.  Thesm. 
vs.  872. 


Oeatio   XIIL     KaT«  'AyopxTOv  iv^£i^£ug. 

§  5  (f).  'Exf/Sjj  yxp  XI  vij£g  xt  vfi£T£pxt  heCpQxpvivxv  y,x) 
Tx  vpxyfJt.xTX  iv  Tifi  x6)i.£t  xtT6ev£<rT£px  iy^yewiTOf  ov  TrohX^ 
%p6v^  uffTepov  xi  t£  vtj^g  xl  AxKedxtfMvluv  iTt  tov  Tletpxtx 
x^iKVOvvTxt,  Kxi  xfM.  Xotyot  •Trpog  AxK£^xifjt^vlov?  T£p)  eipijvtjg 
iyiyvovTO.  'Ev  "St  t^  XP^vcp  tovtci)  oi  ^ovXofJt^vot  veuTepx  ■7rpx<y- 
fJMTX  iv  T^  7r6X£t  yiyveff^xt  iw£(3ouX£uov  ktL 

Verba  iv  t^  7ro'A«  insiticia  sunt.  Addidit  ea  ex  iis  quae 
statim  sequuntur  nescio  quis,  qui  ignorabat  verba  tx  Tpxy- 
fMTX  x<r6£ve<TT£px  iy£yivi}TO  esse  euphemismum  pro  tx  jrpxy- 
fiXTx  M(pSxpTo,  ut  fere  de  eadem  re  loquitur  Xenophon  in 
Hellenicis  II,  1,  29:  K6vuv  —  ijrii  tyvu  tuv  'AS^vxiuv  tx 
TpxyfiXTx   ^t£(p6xpf4Jvx.     Quum    enim    modo   praecesserit    xt 
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ufieTepai,  noiv  credo,  quemquam  probaturum  esse  eos,  qui,^ 
verba  emendatione  egere  arbitrati,  coniecerint  aut  [/i/]  t$ 
irixsi,  aut  [iv]  TiJ?  ■7r6xsuc,  ut  indicetur  cuius  sint  t«  jrpay- 
/tM5T«.  Qui  verba  fv  t^  xohsi  defendunt  interpretando  t» 
•TrpxyiAXTa  de  factione  popularium,  non  cogitasse  videntur 
huius  vocis  explicationem  unice  pendere  a  contextu  verbo-  . 
rum,  in  tota  autem  §  5  non  agi  de  statu  interiore,  ut  ita 
dicam,  reipublicae  Atheniensium ,  de  quo  sermo  est  in  § 
sequenti,  sed  de  Athenarum  classe  amissa  et  opibus  adeo 
fractis,  ut  iam  de  pace  facienda  cum  Lacedaemoniis  agere> 
tur:  Toe,  TTpxyybaTa  igitur  h.  1.  nil  possunt  significare  nisi 
opes  sive  potentiam.. 

§  13  (t).  ^¥Lx6s  yap  (pspuv  s]pvivifv  TOixuTyjv ,  oiav  yi!/,s7i;  Ipycj) 
fixSovTSc  syvuf/.sv  ToXKou(;  •yxp  tuv  tto^ituv  kx)  xyx&ov;  xtu- 
\e<rxfisv  Kx)  xuto)  vTri  tuv  tpixkovtx  i^i)?,x6)^(isv.  *H  v  yxp  xvr) 
fiiv   TOu    sir)    ^sxx   OTxhx   tuv   fixxpuv   tsix^v  "^isKslv  oXx  tx 

flXXpX    TsixiJ    KXTX<niX\pXI ,    KTS. 

Pro  jjv  repone  svijv,  quod  cur  corruptum  sit  in  aprico  est. 

§  19    (t).     Theramenes    c.  s.    s^ouXovro   ouv   xkovtx   IoksTv 

xuTOv   (i.  e.  Agoratum)   kx)   fiij   skovtx   fnfvusiv,  oTrug  TrnTTo- 

TSpX    UfAIV    UTTOCpxivOITO. 

Ambabus  manibus  arripio  Kayseri  coniecturam  outu  <pxi- 
voiTO,  qua  recepta  pro  TrirTCTspx  cum  Marklando  et  Augero 
substituendum  est  Tria-Ttkspog ,  exigua  vel  potius  nuUa  mu- 
tatione,  quoniam  in  terminationibus  comparativorum  in  Tspog 
nulla  omnino  est  codicum  auctoritas.  Nominativus  autem 
masculini  generis  est  necessarius,  quod  alioqui  (pxivoiTo  sub- 
iecto  careret.  De  locutione  cf.  Xenophontem  in  Cyr.  VI,  1 , 
43 :  "vx  KXKsivoig  -TriTTOTspoQ  ^g. 

§  23  (t)-  nxpxysv6f*svoi;  Sf  T^ikix?  kx)  liiK0fiivtt<;  kx)  xK- 
}iOt  Ttvsi; ,  opuvTsc  Tx  TTpxyptXTX  oupc  oJx  (Bs^TitrTX  iv  Tyi  voXsi 
hTX,  xysiv  fisv  Tbv  'AyopxTov  ouk  lpx<rxv  Tpoii<rs(r6xi ,  xpyi- 
pouvTO  5f  Kx)  viyyuuvTO  kx)  u  ftox6youv  TTXps^siv  siq  Ttjv  (3ou- 
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A»|v.    Tpx^xfievoi  y  ol  (SouXsvTx)  rx  Mfixrx  rSv  fyyuufiivuv 
Kx)  KuKvivruv,  avi6vrsq  cfixovro  eU  Surrv. 

Dele  verba  kxi  u[juiX6ymjv  et  panllo  post  kx)  KuXu6vruv , 
quae  olim  ludimagister  in  discipulorum  gratiam  margiai  ad- 
scripsit,  ut  explicaret,  quid  esset  iy/uxvdxi.  De  priore 
interpolatione  cf.  Photium  in  voce  ^yyvx,  quam  interpre- 
tatur  verbis  ufJtoh^yei  iaxreiv.  Fere  iisdcm  verbis  noster  Or. 
XXIII,  §  9:  syyvyfirxiievoi  Txpk^siv  eUxyopxv,  et  Xenophon 
Hell.  VII ,  4 ,  38 :  ^  ir6Mg  eyyv^o  ij  /Aijv  ■n-xpi^etv  eU  rh 
Kotv6v.  Altera  interpolatio  perversa  graecitate  arguitur,  nam 
KuXv6vTuv  obiecto  caret.      .'  -'  -•.  -         . ;  ,  ' 

§  31.  'Ej3oyAo>/T3  roivvv,  S  xvipei;  "hiKxrrxl,  eri  irXei6vuv 
xvrov  rx  iv6,u,xrx  xTToypi^ixt'  ovru  v(p6ipx  eppuro  vi  ^ovXyt 
Kxx6v  rt  ipyii^e(r$xt ,  kx)  xvrog  ojk  eS^xet  xvroTg  xTxvrx  rx- 
\ij6ij  Tu  KxnjyopijKevxt  (sic  codex).  Tovr:vg  piev  ovv  ccTXvrxe 
SKUV  xiroypxipei ,  oii^spuxg  xur^  «myioj?  oviTi)g. 

Non  facio  cum  iis,  qui  verba  kx)  xvrog  ovk  eh^Ket  xvroTg 
xTxvrx  rxXitdij  iru  KxnjyoptfKevxi  deienda  esse  censeant,  nam 
nuUam  video  causam,  cur  ea  quisquam  inseruerit,  nullum 
verbum,  ad  quod  explicandum  faciant:  neque  me  movet, 
quod  legimus  KxnfyoptfKivxi  pro  KxretpviKivxi ,  est  enim  ea 
corruptela  infinitivi  Kxretpifxivxt  satis  frequens  in  codici- 
bus,  recteque  adeo,  ut  non  ultra  Lysiam  progrediar,  in 
Or.  I ,  §  20 ,  "VII ,  §  35  et  h.  1.  Cobetus  quod  verum  est 
restituit.  Caeterum  ovru  (r(p6^px  non  minus  ad  sententiae 
posteriorem,  quam  priorem  partem  pertinet,  ut  iam  alii 
observaverunt.  Unum  quod  in  his  verbis  me  offendit  est 
pronomen  xvr6?,  pro  quo  malim  ovrog. 

§  39.  'Et«5^  rolvvv,  u  ivdpeg  hKxtrrxi,  dxvxrog  xvruv 
Kxreyvuvdij  xx)  i^st  xvroug  i,7ro6vyicKstv ,  [isrxirifnrovrxt  sU  rb 
isfffMiriipiov  8  fisv  xHsXCpviv,  6  S^  fnjripx,  8  is  yvvxlKX,  6  S' ^- 
riq  5v  SKourrCj)  xvruv  TpovviKOvvx ,  ivx  rx  vrrxrx  xa^irxvxftsvoi 
TOvq  xvruv  ovru  rov  ^iov  reXevr^vetxv.  Kx)  "Bii  kcu  Atovu<r6Bupog 
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fieTa^n-ifiTSTXi   TijV  a^eX<pifV   Tifv    ifiifv   eig  to  ieafiuT^ipiov ,  yw- 
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Eepetitio  verborum  eU  to  hfffAUTijpiov  non  videtur  a  Lysia, 
sed  a  magistello  profecta  esse. 

§  42  (t).     KCi)  T^  •yvvoiiKi  Tift  a,vTOv  iTriaiaiVTe  ^  vofil^uv  »uTifV 
xueiv  i|    «.xiTOv,   exv   yivviToti    ocvTyi   ttxi^Iov  ,  (ppd^eiv  tu  yevo- 
f/Jvcfi  oTi   Tov   'Tra.Tsp»    xvtov  ^AyopxToq  aTrixTeivs,  kx)  xeXeiieiv 
Tifjucpelv  vjrep  xvtov  m  0ovix  Svtx. 

lugeniose  quidem  Hamakerus  coniecit  legendnm  esse  (ppd^eiv 
xvTCfi  xv^p)  •ysvofjcivcj),  neque  tamen  loci  emendationem  mihi  perfe- 
cisse  videtur;  praeterea  enim  requiritur  ad  Txi^iov  adiectivum 
xppev,  quod  facile  inter  exv  et  yivvjTxi  excidere  potuit.  Cf. 
Aristophanem  in  Thesm.  vs.  549 : 

fjt.i\  (ppovTicr^g'  xppev  yxp  eTexe  TTxihlov. 

§  63  (i").  In  Palatino  est:  oi  3'  xvtuv  xepiyevSf/^voi  xau 
(TuUvTeg ,  ovi;  ovto?  fuv  XTr^Tsivev  ufjcug  xx)  dxvxTOt;  xvtuv 
xxTeyvua6i) ,  vi  3«  tvx^  x«)  o^Bxifjcuv  Trepie-Troli^ve'  (pvy^VTeq 
yxp  ivdiv^e  xx)  ov  <rvXXyi(pHvTeq  Sf  ov^Be  vTrofieivxvTeg 
Tijv  xpifTiv  xxTS^SovTsg  xTrh  ^vXifg  Tifiui/TXi  u(J)'  ufiuv  ug  xvipeg 
xyxSo)  ivTeq. 

Idem,  qui  in  vicinia  duas  paragraphos  integras  66  et 
66  interpolavit ,  ne  ab  hoc  quidem  loco  manum  absti- 
nuit,  sed  asinus  auribus  sese  prodit.  Quid  enim  puerilius 
et  ieiunius  quam  post  xTixTeivev  ufzug  addere  xx)  dxvxToq 
xvTuv  xxTsyvucrd^t?  Et  quem  nisi  garrulam  anum  decet 
post  Trepiyevofjtevoi ,  vuSivTeq ,  o  ^xifAUV  irspismitivs  expli- 
care  quo  modo  hoc  factum  sit,  quasi  iudices  hoc  ne- 
scirent,  idque  iis  verbis,  quae  homine  ratione  praedito 
indigna  sint.  Expungamus  igitur  istas  ineptias,  quo  facto 
habebimus  sententiara  Ljsia  dignam ,  non  impeditam  im- 
mani  illa  anacoluthia,  quam  miror  quomodo  quidam  viri 
docti  concoquere  potuerint.  Superest  ut  moncam,  yocp 
iam    a    Marklando,     verba    oi/    (TvXKviCpUvTsq    Vs    oiihl    tnre- 
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fiflvavTsg  Ttiv  Kplriv  iam  a  Kaysero  et  Bauchensteinio  ex- 
puQCta  esse. 

§  73J  (t).  "Oti  fih  oux  MiriKTSive  ^puvixov,  i|  mvtou  tou 
yp^j^ijfiXTog  ^ifKov'  ou^xpuv  yxp  strTiv  (Herwerdenus  recte 
' Imv)  ^AyopxTov  ''Ad^vxlov  sJvxi,  uvjrsp  <dpx<ju^ovKov  xx) 
'ATroXKolapov  kxItoi  slrrsp  xttsktsivs  ^puvtxov ,  13«  xutov 
iv  T\f  xvT^  (TTijXifi ,  "vxTTsp  <dpx<rv^ov\ov  Kx)  'A7ro?J,6iupov  j  "Adn- 
vxTov  TFSTTOiyifUvov  {ysypx^Qxi).  '  ; 

Dele  annotatiunculam  mTTsp  @px<rv^ovXov  kx)  'AtoAAoJw/wj/. 

§  7y  (t).  "ETsihit  J'  sJ^ov  xvTOv  txxkttx,  (rv^^x(36vTsg 
xyovviv   xvTiKpvg   ui;   xTroKTsvovvTsq   ovvsp   kx)  tov<;  x^/.ovg 

XTTtVipXTTOV  f    s1  TIVX   AjJtTT^V    if    KXKOVp^OV   VVXKxfioiSV. 

Nemo  admonitus  dubitabit  expungere  puerile  illud  uq 
x-rroKTSvov^Tst; ,  quod  male  seiungit  xvTiKpvq  (i.  e.  recta)  ab 
ovmp.  Nabero  praeterea  assentior,  qui  mihi  per  litteras 
significavit  legendum  esse  xwxyowiv. 

§  79.  Anytus  dux  exulum,  qui  Phylen  occupaverant , 
xayrai  T^syuv  xItio:  sysvsTO  tov  avo^vysh  tovtov  stt)  ^wAi^v 
xvxyKii  y  tfv  (TTpxTyiyov  xvipig  XKpoxf6xi,  stmp  IfJksM^v 
ffuSijrstrdxi. 

Malim  xv^pog  trTpxT^ycv  verborum  ordine  mutato. 

§    81.       'EJTf/S^     Sf     Tiphq     TXlq     TU^Xig     VjJXV     KXl     UsVTO    TX 

ottXx,  7rp)v  slffisvxi  elg  to  X7Tv  ,  6  fisv  /J<rifioq  xl<r6xvsTXi 
(Agoratum  avvxKo^ovdouvTx  Xx^6vtx  tx  5Va«  kx)  t^v  froptTriiv 
<rvfi7rif*T0VTX   fASTx   Tuv    ttoMtuv  Trpoq  TO  x<rTu)  Kx)  TrporsxSuv 

TlfV  T  OUrxl^X  XUTOU  KxfijiV  ippi\pS  KX)  XTTISVXI  SKkhsuirsv  iq 
K6pXXXq  SK  TUV  TTOKlTUV  OV  yxp  l«p>)  "^sh  XV^p0^6vOV  XVTO.  ivTX 
<rVfAVil*TSIV    TVjV    TTOfJiTrifV    T^    "AiilV^. 

Acute  vidit  Naberus  ridiculum  supplemeutum  sk  tuv  •rro- 
hiTuv  quautocius  delendum  esse. 

§    8^    (t).       ToVTCfi     TCp     Tp6xCfi ,      U     XV^pS?    hKXVTxl ,     KX)    Sx) 

<&uA^.  (Cobetus  cum  Pal.  4>uA^;')  kx)  sv  UsipxisT  jrpog  tovi;  tto- 
hiTxq  ^iiKsiTO,  [ovis)q  y X p  xuT^^isXiysTO  ccg  xv^pocpovip 
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ivri ,    rou    re    (av)    »to6»vs7v    "Avuto?    iyevero    ccur^  \ 
«fr/o?],  'E«v  ovv  r^  iir)  4>(;A^  Sia  XTToXoylif,  xpJirxi ,  uicohXfA- 
^xvsiv   XP*I   *'  "A.vvr 31;    xur^    iyivsro  alrio?  rou  fJiM  xrodxvsiv    : 
kroi^xav   Hvrav   ri,uups7(r6xt ,    kx)   ippi^lisv    xuroii    AlirifAo;  tJjv  x- 
(TTrtix  Kx)  oiiK  stx  (jurx  ruv  voXtrav  TEfzyrsiv  riiv  iroxiniv ,  [kx) 
st  Tf^  xurhv  rx^lxpxog  slg  rx^iv  rtvx  Kxrir  x^sv."]    . 

Dedi  hanc  §,  sicut  mihi  constituenda  esse  videtur.  0'jis)g  — 
xtrtog  inclnsi  anctore  Dobraeo;  addidi  rou  ex  Marklandi  sen- 
tentia,  quarn  eo  magis  amplector,  quia  is,  qui  verba  o^Sf)^  — 
xtriog  interpolavit,  h.  1.  articulum  legisse  videtur,  ut  in§  79. 
Uitima  vocabula  meo  marte  eieci,  primum  enim  incommodo 
loco  leguntur  post  jrof/,irttv ,  cum  iis  suus  locus  esset  post 
rifiaps7ff^dxi :  cf.  §  77 — 80.  Deinde  pronomina  indefinita  rig 
et  rivx  arguunt  Qraeculum  rerum  Atticarum  ignarum,  nemo 
enim  nisi  0  rx^lxpxog  rijg  'Epsx^yii^?  (puf^ijg ,  ex  qua  tribu 
Agoratus  erat,  aut  saltem  se  esse  fingebat,  eum  Kxrxrx^xi 
poterat.  Interpolator  sua  hausit  ex  §  79 ,  ubi  aliquanto 
rectius  credo  legitur :  ours  5  rx^lxpxog  sig  riiv  <pu\iiv  Kxrxrx^xg 
(sc.  (pxviiiTsrxt  rbv  'Ayipxrov).  - 

§  85  (t).  'Axoy«  y  xiiriv  kx)  ht<TXupl^s(rdxt ,  ori  st  xuto- 
(pdpif)  r^  xvxyay^  ivfysypxTrxt. 

Quidni  TpofyiypxTrxi,  ut  ter  deinceps  legitnr? 

§  86.  In  Falatino  legitur:  Aokouo-i  V  ifioiys  01  svhKX  01 
Txpxis^Xf4,svoi  rijv  XTrxyuyifv  rxunjv ,  oiifuvoi  ^Ayopxrcfi  <rufi- 
TTpxrrstv  rors  kx)  hiiTXvp'^^l*svot  trCpS^px  ip6ug  Troi^vxi  Atovu- 
ffiov,  riiv  xTTxyuyiiv  xTxysiv  xvxyKc^ovrs?  ^  irpoTypx^xvdxi  rdrs 
ct'  xuro(pipcfi. 

Locus  corruptissimus  sic  legeudus  mihi  videtur:  "hoKouvi 
y  IfJLOiys  01  sv^KX  01  Txpx^s^xfAsvoi  riiv  xTxyayiiv  rxunjv, 
ouK  oUfuvoi  'Ayopxrcfi  (TUfATpdrrsiv ,  ro)  3«  ^iKxlq)  iiTxupi^i- 
lisvoi,  <T<po^px  ipiug  Toiijtrxt  Aiovu(tiov  riiv  xTxyuyiiv  XTxyovr' 
dvxyKci^ovrsg  7rpO(Typx^x<TQxi  r  h  It  xuro(pup^.  In  his  ouk  ad- 
ditum   est   ex    coniectura  Taylori,  quam  omnes  editores  re- 


caperunt,  Franclcenias  restitnit  xTovyovr'  et  alterum  t^t5  loco 
cessit  articulo  r6  suadente  Reiskio,  natn  quod  alii  coniecerunt 
t6  ye  minus  probum  videtnr ,  quum  nemo  facile  dixerit ,  quid 
yk  h,  1.  sibi  velit.  Denique  ex  verbis  laceris  roTexxthivxp- 
pt^ofievsf  elicui  t5  3f  S<x«/V  }(TX»pf^ofievoi ,  quod  nunc  video 
etiam  Frohbergero  in  mentem  venisse,  qui  tamen  male  omit- 
tit  Ji  et  locum  aliter  explicat  atque  a  me  factum  est.  Dio- 
nysius  nempe  propter  causas,  quas  vide  apud  Rauchenstei- 
nium  in  praefatione  huic  orationi  praemissa,  decreverat 
Agoratum  ut  homicidam  manifestum  airocyeiv  ad  uudecim- 
viros :  videtur  autem  initio  hoc  fecisse  non  addito  in  libello 
accusatorio,  eum  ir*  fliuT5.$«/5(j;  deprehensum  esse,  quum  viros 
illos  bene  meritos  de  republica  interficeret ,  quod  demonstrare 
sane  quam  difficile  actori  futurum  erat:  quod  quum  minus 
procederet  et  undecimviri  caute  negassent  se  actionem  receptu- 
ros  esse ,  nisi  illud  Iz^  oci/ToHpupci}  addidisset  —  hoc  enim  est 
xvxyKot^ovreg  xpoffypa.^xj9x(  —  nihilominus  non  destitit  ab 
hac  accusationis  forma,  sed  addidit  quod  illi  iusserant.  Quid 
mirum  autem,  si  Agoratus  hanc  rem  avide  arrepturus  esset, 
non  tantum  ut  diceret  ad  se  non  pertinere  accusationem , 
se  enim  non  in  manifesto  facinore  deprehensum  esse,  sed 
etiam  ut  iudicibus  ostenderet,  ne  ipsum  quidem  Dionysium 
existimare  recte  sese  adscripsisse  illud  eT  avrocpapcji,  quod 
coactus  demum  ab  undecimviris  addidisset.  Optime ,  opinor , 
ipse  Lysias  sensit,  quam  infirma  esset  caussa  actoris  ab  hac 
parte,  itaque  vix  extrema  oratione  raptim  tantum  et  in 
transcursu  illud  eTT  uvTO(pup(fi  tangit  et  excusat  argumen- 
tis,  quae  nunc  risum  movent.  Quod  Dionysius  coactus 
demum  addidit  illa  verba,  concedit:  non  concedit,  hinc 
coUigendum  esse,  ne  ipsum  quidem  existimare,  se  iure 
Agoratam  ad  undecimviros  rapuisse,  vel  potius  de  hac 
re  silet:  contra  laudat  undecimviros ,  qui  Dionysium  coe- 
gerint  hoc  facere,   revera    enim    Agoratum    dici   posse   ci- 
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viam  illorum  manifestum  homicidam  fuisse.  Simol  indicat, 
qua  de  caussa  undecimviri  Dionysium  hoc  facere  coege- 
rint:  fecerunt  nempe,  ut  ego  couieci,  tu  htcxlcf)  l(rx'^P'^^' 
f/,£voi,  vel,  quod  idem  fere  est,  t^  hKxicfi  TirTeuovTeg  (cf.  De- 
mosth.  Or.  XLIV,  §  3),  i.  e.  pro  certo  habentes  se  facere, 
quod  iustum  legitimumque  esset,  ouk  ol6/jt^voi  t^  ^AyopiT'^  sMyi,- 
■npaTT^iv ,  i.  e.  non  suspicantes,  se  facere  aliquid,  quo  praetextu 
usurus  esset  Agoratus ,  ut  sese  iudicii  laqueis  extricaret ,  quae 
verba  orator,  ni  falior,  sic  accipi  voluit,  quasi  uudecimviri, 
si  praeseusissent ,  qua  ratione  Agoratus  illo  eif  oLuro^pffi  ab- 
usurus  esset,  nou  coacturi  fuissent  Dioujsium  adscribere. 

§  87  (t).  Oy  yot.f  hiiTrou  touto  iiovov  oleTstt  eir  auTO^uptfi, 
exv  Tm  ^uXcfi  Jj  !J.xx».pof.  TrxTx^xq  KXTxfixKifit  eire)  en  ye  tov 
(Tou  ^oyou  oudeU  (pxviijeTxi  x7ro<,T£lvxg  Toui  xvipxg,  oug  ru 
XTriypx^x^. 

Pro  oieTxi  cum  Herwerdeno  scribendum  censeo  voe7  t6, 
quod  si  vere  emeudatum  est,  simui  corrigendum  Ik  ye  tou- 
Tou  Tou  /Jyou  pro  Ix  ye  rou  trou  hdyou,  in  quod  iUud 
pervulgato  errore  abiit. 

§    07    (t).       OUKOJV   0    xhlOq    TOU    &XVXT0U    OUTOg   eTr    XUTO^UpCfi 

ecrri;  Tig  ouv  ciwog  xhio;  vi  <ru  xjroypx^xg;  "LlcrTe  nu;  ouk  eir' 
xuTO(pd)pcfi  (ru  ei  i  xTTOKTeivxg ; 

Accurate  quis  iegat  huuc  syllogismum  et  videat,  annon 
ultima  duo  vocabula  Lysiae  abiudicanda  sint,  quippe  addita 
a  sciolo,  qui  iusolitam  locutiouem  «V  xuTo^pupcfi  tru  ei  suo 
more  explicare  couatus  sit. 

§  97  (t)-  Quum  actor  in  §  96  dixisset,  vel  ideo  Agora- 
tum  condemnari  oportere,  oti  TpotrviKei  rxvxvTix  (sic  Herwer- 
denus  pro  evxvTix)  rotg  TpixMVTX  \p)ipi^e(r6xi ,  sic  pergit :  ixv 
ouv  TxvxvTix  Toig  TpixKOVTX  ^l^tjpil^tftrQe ,  irpuTOv  fAkv  oux  m6- 
\^)jvpo/  yiyvesde,  liretTx  ToTg  ufieTipoii;  xutuv  Cpi/^otg  TeTtptupif- 
MTeq  herde,  txetTX  Tolg  Tfxtriv  xvSpuTTcig  ^o^ere  Hkxix  km 
ocrtx  \l^i)<pi(rxir6xi. 
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In  his  multa  me  offendant.  Primum  irpSiTOv  —  ivenci  — 
iTrsna  vix  alibi  apud  Lysiam  reperies,  nam  locus  ex  §  80 
haius  orationis,  quem  Frohbergerus  attulit,  non  plane  eiusdem 
generis  est,  quum  ad  alterum  iireirx  additum  sit  tl  kxI; 
deinde  pro  praesente  yiyvea^e  requiro  futurum,  ut  in  sequen- 
tibus  membris  huius  sententiae;  porro  bfjU^cpoi  sine  avroTg 
vel  alio  dativo  minus  recte  dicitur;  denique  puerile  est 
dicere  eum,  qui  rxvxvrla  roTg  TpidxovTa  ^pti^pl^eTtii ,  iis  non 
6izo\pit<pov  esse.  Suspicor  Ljsiam  dedisse :  iav  ovv  /xii  ifiS- 
ypi}(poi  Toiq  TpixKovTOt  ylyvyiiT^ts  (vel  potius  cum  Nabero  •yevyiv^) , 
"TrpwTov  fiev  ToTg  ufieTipoi?  xutSov  cplxoig  TeTifAupviKoreg  herSe , 
eveirx  ro7?  ttxviv  xv&pavon;  ^^ere  ^Ikxix  xx)  oitix  ypttcpijxadxi , 
omissis  rxvxvrix  ro7?  rptxKovrx  yptjCpii^vjvde ,  quibus  nescio  quem 
illud  oux  ofi6\ptjCpoi  yiywiffde  explicasse  puto.  Quicunque  autem 
hanc  explicationem  addidit  supra  legisse  videtur  rxvxvrix,  ad- 
dito  articulo,  qui  plane  necessarius  est  propter  illas  ipsas  ratio- 
nes,  quas  Frohbergerus  attulit,  ut  artiouli  omissionem  excusaret. 


Oeatio  XIV.     Kxrx  'AXki^ix^ov  Xitotx^Iov. 

§  4.  Legimus  in  Falatino:  Ehcb?  rolvvv  eirriv,  u  &vipe? 
hKXVTxi,  e^  ou  rijv  elpijvtjv  eTTOtifodfieSx ,  Tparov  Tep)  rovruv 
vvvi  hKx^ovrxc  f^tij  f*6vov  hKxa-rxg  x^Ax  kxi  vofioSir»;  xiirov? 
yev&T^xi ,  ev  eHSrxg  ort,  OTug  xv  vf/^7g  wv)  Trep)  xvruv  yvSiTe, 
ouTu  Kx)  Tov  xXkov  xpovov  ^  TrSXtg  xvTo7g  XP^^^' 

Vult  orator  ni  fallor:  „vos,  iudices,  primi,  ex  quo  cum 
„Lacedaemoniis  pacem  composuimus,  sedetis  in  causa  "^et- 
„Klxg  et  xarpxrelxg,  et  prout  vestri  sententia  severa  aut 
„facilis  erit,  in  posterum  severe  aut  facile  agetur  cum 
„ignavis  et  iis ,  qui  militiam  detrectaverint :  magni  adeo  rei- 
„publicae   interest    in  utram  partem  vos  sententiam  feratis. 
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„et  vos  in  hac  causa  non  tantum  iudices,  sed  quodammodo 

„etiam  legislatores  estis."     Quod  si  verum ,  non  potest  fieri , 

ut    orator   scripserit  quod  nunc  in  editionibus  circumfertur. 

Primum  alicubi  ante  u  av^psg  hnxaTxi  requiritur  ufAccg;  deinde 

deleto  commate  post  iTroDja-afieSx ,  Tpurov  mutandum  in  Trpa- 

Tovg ,  orator  enim  non  vult  dicere ,   eos  nunc  primum  iudices 

sedere   in   causa   oi(TTpxTsiaq ,    quasi   postea  iterum  in  eadem 

causa  iudicaturi  essent,  sed  eos  primos  esse,  qui  post  pacem 

cum    Lacedaemoniis    compositam,    i.    e.    post  Euclidem  Ar- 

chontem,    de    hac    re   sedeant.     Denique   in   ultimis  xvToi/g 

ysvh^xi  corruptum  esse  iam  Dobraeus  et  Franckenius  perspexe- 

runt,  ex  quorum  coniecturis  maxime  arridet  ultima  Dobraei 

(nam  non  minus  quam  quatuor  ex  eius  schedis  prolatae  sunt) 

legentis  Tohg  xuTOug  ysvh&xi.    Locus  igitur  fortasse  sic  consti- 

tueudus    est:    slnhi;    Toivuv    svtiv    vfixi;,    co    xv^psg  ^ikxvtxI  , 

s^  ou  Tvtv  slpyjvyiv  s7roiv}(TX(Ji,sQx  TrpcoTOvg  Tsp)  tovtuv  ,  qui  modo 

in  lege  commemorati  sunt,  vvv)  ^tKx^ovTxg,  (ivi  fzovov  hxxcrTxg 

xXXx  Kx)  vofio6iTxg  Tovg  xvTOvg  ysvhdxi^  sv  sl^OTxg  xts. 

§  7.  In  Scheibii  editione  locus  sic  legitur:  xffTpxTsixg 
fisv  yxp  ^iKxiug  xv  xvrhv  {viyovfbxi)  «^uvxi,  oti  KXTXhsys^g 
OTTKiTitg  oi/K  s^ij^Ss  fjt.sd''  ufiuv  a-TpxTOTrshvSfisvog ,  ov^Bs  Trxpirxs 
fjusTx  Tuv  xXXuv  sxvTOv  Tx^xi,  "hsixixg  Si,  OTt  'islv  (malo  cum  Co- 
beto  Sfov)  xvTOV  f^sTx  tuv  ott^ituv  xtvlvvsvstv  'nrJTSusiv  s"\sto. 

Non  ffTpxTOTTs^svofisvog  cum  viris  doctis  eliciendum  est 
ex  Codicis  lectione  corrupta  (TTpxTOTrs^cfi  fji.6vog ,  sed  (ttpxtots- 
'hsuaofj.svo:.  Nemo  enim  ad  bellum  proficiscitur  vel  ex- 
peditionem  suscipit  (TTpxTOTrs^svifAsvog.  Praeterea  non  abs 
re  fuerit  monere,  non  sine  causa  fisf  vfAuv  participio 
aTpxTOTTshv^rofiisvog  praeponi.  Alcibiadi  enim  sic  praeter  igna- 
viam  arrogantiae  superbiaeque  crimen  obiicitur,  quasi  cum 
hominibus  de  plebe  in  castris  versari  infra  se  duxerit,  ad 
quod   etiam   faciunt  sequentia  ovis  xxphxs  f^^»  tuv  x^Xav 

eXVTOV    TX^Xl. 


■     •  -"'•'  ''  1  ' 
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§  16.  'HyoufJiXt  y,  «  ivBpsq  itxarrxi ,  Trep)  t*sv  tou  vofiou 
K»)  xurou  TOv  TTpxyfjuiTog  ovx  ??«>'  xvTOv?  0  Ti  Ks^ou<nv '  avx- 

^xivOVTSS    y    VfjtXi    S^XtTVIVOVTXl    KXl    XVTt(3oXlfrOV7tV ,    OVK  x^iovv- 
T6i     TOV     'AX]Ct(3lxS0V     vUot;     TO(TXVTi)V     isiKixv     KXTXyVUVXl  ,    aq 

iK*ivov  woAAwj/  xyxSSv  «AA'  ovxi  tcAAwv  kxxuv  xItiov  ysysvtff/Jvov. 

lam  Hirschigius  perspexit  Tovxvryiv  "^siKixv  ferri  non  posse  ; 
non  tamen  ideo  haec  verba  cum  viro  doctissimo  deleve- 
rim:  facilius  arbitror  esse,  ^st^ixv  mutato  in  ^ix^v,  legere: 
ovx  a^iovvTsq  rov  'AAx//3/«5oy  visoi;  Torxvntv  ^imiv  xxTxyvuvxt. 
Et  revera  satis  magna  erat  illa  ^ixt],  si  quidem,  ut  actoris 
verbis  ular  ex  §  9 ,  Alcibiades  s(3ovXij6ii  xxi  xTifio?  sivxi  xx) 
rx  ;gp>j/»«T'  xiiTOv  ^t]fAsv6ijvxt  xxi  ttxvxk;  rxig  xsifthxK;  ^i^fjiixt? 
ho^o?  ysvsffdxt  fixXKov  vi  furx  ruv  ttoXituv  sivxi  xx)  la-A/Tij? 
ysvsaSxi ,  quibuscum  confer  sequentis  orationis  §  9 ,  ubi 
legimus:  s1  Tcp  ^oxs7  fuyxKti  jj  ^viftix  sivxi,  xx)  \ixv  Itrxppoq 
0  vofAoq ,  fASfWijrdxi  xP*t  '«'■f. 

§  17.  Asivbv  ^s  fjt/)i  ^icsi,  u  xvhpsg  ^ixxa-Txi ,  sJvxi ,  si  xv' 
Tov  fjuv  sxslviv  dotvxTOv  xxrkyvuTs ,  Tov  S'  vhv  xhxouvTOi;  5/' 
sxsTvov  x7ro\fji}^is7(T6s. 

Ineleganter  sJvxi  a  isivov  is  fcoi  ^ks7  separatur  interpositis 
verbis  u  xv^ps?  ZixxaTxi ,  cui  vitio  sic  optime  medebimur , 
si  infinitivum  minime  necessarium  deleverimus,  sive  per 
dittographiam  natus  est  ex  sequenti  sl ,  sive  a  librario 
male  sedulo,  cui  sJvxi  in  superioribus  deesse  videbatur,  ad- 
ditus  est^  In  Oratione  sequenti.  §  7  recte  atque  ordine  ie> 
gitur:  isivov  Si  fioi  ^oxs7  sJvxt,  u  xv^pse  hxxrrxi,  sl  xrs. 

§  29.     In   codice  Palatino  legitur:  xx)  TOixud"  ^fjcxpnjxdri 

XXI    OUTU    dsiVX    XXI    TOKXX    XXI    fMyxKX    TSTTOIVIKiTl    OUTS   TUV  ys- 

ypxfiftivuv    (iam  dudum  emendate  editur  'irsvpxyft.svuv)  xvr^ 

f4^TXfli\Sl    OVTS    TUV    fJCSXXOVTUV    hsffdxt  ,    OV    f4.XM.0V    S^St  X07fUU- 
TXTOV    sJvXt    TUV    TTOKlTUV ,    XTTOP^yixV    TOIOVpiSVOV    TOV    SXVTOU   (3ioV 

Tuv  Tou  Txrphg  xfixpnjfAxruv ,    ouroq  srspoui;  u(3pi^siv  Trstpxrxi. 
Becte   Beiskius,    quem   recentiores    editores    secuti   sunt, 
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perspexit  in  ov  (jtMkXov  ultimas  litteras  sic  dispescendas  esse ,  ^ 
ut  legeretur  «AA*  ov.     Bestat  ut  quaeramus ,  quid  lateat  sub  / 
litteris  sv^,  nam  ipsum  monstrum  ov  jCi^AAcv  argumento  est, 
codicem  antiquum,  unde  Palatinus  descriptus  est,h.  1.  male    ' 
habitum   fuisse  et  ante  iAA*  h  iu  eo  fuisse  lectum  vocabu-' 
lum    paucis   litteris   constans,    quod    librarius    expedire  non 
potuerit.     Bouum    autem   factum  quod  verba  Lysiae  sponte 
ducuut  ad  id  quod  quaerimus,  nempe  ad  fis^st,  quod  nunc 
sententiae    deest,    quodque    non   facile   adducar,  ut  credam    ■ 
per    zeugma,    ut  loquuntur  Grammatici,   ex  fAsrxfiiXei  peti 
posse;    quae    enim    exempla    ad    hoc    demoustrandum    addu- 
cuntur  ab  hoc  loco  aliena  sunt.    Fortasse  igitur  olim  scriptum 
fuerat:   outs  tuv  ireTcpxyfAsvm  xut^  /nsTafii^si ,  oSts  tuv  fisX- 
KovTuv  sa-sa-dxi  fis^i.     Eiusdem  generis  corruptela  inquinavit 
Or.  XXX,  §  12  et  fortasse  Or.  XX.XII,  §  6. 

§  4)6.  'Eyw  fih  ovv  ug  siuvxft^v  xpi<rrx  KXTtjy6pt}KX ,  sirl- 
trTXfjt,xi    3'    OT/  ot  fuv  xKkot  Tuv  xy(,poufi.svuv  SxufAX^ouatv ,  oxui; 

7ro6'     OVrUC     XKpt(3uC     S^UV)i6i)V    S^SUpsTv    TX    TOUTUV    XfiXpTlffiXTX , 

ouToc    hs    fMu    KXTX^/sX^,    OTt  ou^s  TroXhooTOv    fiipog  slptfK»  TUV 

TOUTOtg    UTTXpXOVTUV    KXKUV. 

Iniuria  Editorea  eiiciuut  t6  ,  quod  Codex  habet  ante  «•oA- 
XoffTov ,  non  enim  erat  eiiciendum ,  sed  emendandum  in  -ttu. 
Ita  autem  Lysiam  scripsisse  fidem  faciet  Aristophanes  in 
L^rsi^trata  vs.  855,  ubi  chorus  mulierum  chorum  senum 
increpat  his  verbis: 

T/  /SSyAAfd'  yit^xc;  ou  ti    ttou  TroXXxi  ioKOuptsv  sJvxt; 

KXt    fJIA^V    flSpOg    y^ptMV    bpXT     OUTTU    TO    flUptOOTOV , 

ad  quod  exemplum  editores  certatim  emendaverunt  eiusdem 
Comici  versum  555  Thesmophoriazusarum ,  ubi  quum  libri 
sine  metro  praebeant : 

flX    A/"    OwSf    TijV    f^luptOtTTijV    fAOTpxV    UV    TTOlOUfASV  y 

uunc  recte  legitur  ouliTru. 


:,_i;'  '_"  '.   '       ;     '  •        .     '•".,:    ■■••■ 
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li^v^lKjoT/  y  «V  xivx^ov  Uo4  yi  ^eivdTepov  irpceyfji.x  tovtov  rfj 
Tof^i  yivoiTO,  el  TO^fiiirei  o  fih  xpxuv  ifAJSx?  (sic  Pal.  pro 
Vulg.  iv  TxTc)  Tuv  sTDcXiipuv  ^lxxtt;  xvTt^oXeJv  kx)  iKeTeueiv 
Tohe  hxxoTTxc  0  ti  xv  joovXtiTxi  xpxx^iivai ,  o  Ss  iroXsfAxpxo^ 
Kxi  01  evZexx  ^eii<rovTxi  ev  txi^  dixxii  Txii  i)0'  exvTuv  eivx- 
yofjUvxii; ,  SxTxep  kx)  vuv; 

'  Vocabula  iv  tx7<;,  quae  necessario  sententia  requirit,  non, 
at  Keiskius,  quem  omnes  sequuntur,  existimat,  expiscauda 
mihi  videntur  ex  monstro  ifi(3xc,  iu  quod  vix  abire  potuerunt, 
sed  potius  statuendum  verba  iv  txIc  plane  omissa  fuisse  in 
codice ,  et  sub  ifilSxc  latere  xvx$xg ,  ut  Lysias  scripserit :  ei 
TO\fMi(rei  0  f/£v  xpxnov  xvx(3x^  iv  Txig  tuv  iTiKkvipuv  ZiKxi^ 
xvTti3o\e7v,  iisdem  verbis  usus,  quibus  supra  §  'Z ,  ubi  ad 
praetores  sic  loquitur:  crCpo^p''  xv  viyxvxKTene ,  ei  iv  t^  uuerepqi 
'hoKifJi.xaicjf,  01  6e(jfM&-Txi  xvx(3xvTeg  vf/MV  iieovTO  KXTX\l>if^i<rx(r6xi. 
§  6.  Kxiroi  l^eitiov,  u  &v^peg  hKXTTxi ,  xvtov;  ftev  tov? 
(rrpxTiiyovc  utto  tov  "hvif/av  ^^jf/poTOVJjtffVT*?  fi^  xv  TOkfiijvxi  xpo- 
Tepov  vifjuiv  viy>i<Txa6xi ,  suc  iloKifzx<r6>jtrxv  kxtx  tovc  v6j,cv?  , 
^AXKilSidBtiv  is  TO/.fixv  JTxpx  Tovg  Tijg  TrSkeug  vofAOvg  vtt  xvtuv 

TXX^^VXt.  V. 

Dubito  an  rationi  consentaneutn  sit  dicere,  aliquem  eo 
audaciae  pervenisse,  ut  ab  alio  quodam  hoc  vel  illud  patiatur , 
quod  tameu,  ut  nunc  vulgatur  textus,  Ljsias ,  vel  quicuuque 
tandem  hanc  orationem  conscripsit,  dicere  videtur;  legimus 
enim,  'AAx//3/«5>)v  ToXfixv  Trxpx  Tovg  vSxoug  vtto  tuv  <rTpxTti- 
•yuv  Txx6rivxi.  Praeterea  mirum  accidit,  quod  orator  nunc 
Bubito  memorat  audaciam  Alcibiadis,  quum  ab  initio  buius 
oratiunculae  usque  ad  §  9  non  tam  in  Alcibiadem  invehatur, 
quam  in  praetores,  quos  ait,  cum  ipsi  iudicii  sint  praesi- 
des,  contra  ius  et  morem  maiorum  reo  omnibus  modis  favere 
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et  omnem  lapidem  movere ,  ut  absolvatur.  Utrique  difficnl- 
tati  medebimur,  si  eliminaverimus  TQkfMiv,  quod  sedulus 
lector  ex  priore  sententiae  parte  huc  infersisse  videtur,  ut 
Lysiae  sententiam  expleret  scilicet.  Verum  non  magis  au- 
diendus  est  quam  is,  qui  ad  x  ttxtxovts^  &hK*  ivofJ^STs 
adscripsit  yrxvx^iv  in  Or.  XXV,  §20:  Ou  Toivuv  a^iov  XP^' 
<tQxi   toutok;  ,    oU    iKilvoug    eupxTS  i^x(jt,»pTXvovTaq ,  ou3'  a  vA' 

<TXOVT£<;     &hKX     ivOfAt^eTS    TX<rXStV,     StXV    STSpOUg    TTOtiiTS ,    iUxtx 

yiyel^rQxi ,  xKy.x  Ttjv  xuTijv  kxtsXQovtss  Tsp)  xutuv  yvifAtiv  ^x^"^^  » 
^VTTsp  CpsuyovTs?  TTsp)  ufjtSov  xuTuv  slxfTS '  si  enim  ipse  Ly- 
sias  addidisset,  non  neglexisset  in  seqq.  addere  Totsiv;  eiecto 
autem  Tx<TXstv  recte  atque  ordine  sibi  respondent  SBixx  vofnl- 
^stv  et  ^iKaix  ij^sTffSxi. 


OrATIO    XVL       'Ev    (3ou^^    MxVTtdiCf}    ^OKIfJtX^OfiivCfi 

xvoXoyix. 
§  7  (t).     'Ejttf  Toivuv  ouhs)q  XV  xTro^si^stsv  oiT  XTTSvsx&ivTX 

UTTO     TOOV     <pU\XpXUV ,      OUTS     TTXpxHoSivTX     TOlq     O^UvilKOtg ,     OUTS 

KXTX<rTX<riv  irxpxJ^xfiovTx.  KxItoi  Trxtrt  ptjiSiov  touto  yvSi- 
vxt,  oTt  oivxyKxlov  yjv  ToTg  cpuXxpxotg,  si  (avi  XTTo^si^stxv  roug 
sxovTxt;  Txg  KXTxa^Txvsig , '  xuToTg  ^tffitouerSxt.  "D^ts  woAu  xv 
hKXtOTspov  sKsivotg  ToTg  ypxfje,fx,x<Ttv  ij  TOUTOtg  iHrrsuoiTS'  ix  fASv 
yxp  TouTuv  px^iov  )jv  i^x^siCpSi^vxt  tu  0ou?i.ofitivcf),  iv 
ixsivoig  5«  Touc  'iTTrsuvxvTxg  xvxyKxTov  vtv  utto  tSv 
(^u^xpxuv  iXTSVsx^iivxi. 

Locus  duabus  interpolationibus  purgandus.  Primum  eli- 
minanda  sunt  verba  outs  kxtouttx^tiv  irxpx^x(3ivTx ,  quae  ni- 
mis  quantum  puerilia  et  ab  hoc  loco  aliena  sunt.  Graeci 
praeterea  dicunt  KXTei<TTx<Tiv  Xx(3sTv,  non  vxpxXx^sTv  ^  ut 
Eupolis  in  ^ihoig: 


.      .V       V    .•     Tv   i-.: 
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oiiK  ha>(pp6vi](r»g ,  u  irpsT^uTX,  t>jv  KXTxrTeunv 
TJjvSf  XxfJtf^olvuv  x(pva  Tph  xx)  fjUiSsTv  tmv  linriK^v. 
Locus  exstat  in  voce  KXTX(rTx<rtg  apud  Harpocrationem , 
qni  et  ipse  explicans  quid  significet,  utitur  verbis  ipyyp/ov , 
OTsp  01  xxTX(rTx6ivTe?  iTireTi;  iXxf^(3xvov  ix  tou  iiffiog^iov  ktL 
Eiusdem  fortasse,  qui  hunc  pannum  Lysiae  assuit ,  sunt 
verba,  quae  in  vicinia  leguntur:  ix  fjih  yxp  tovtcov  p^iov 
vfv  i^xXeiCpSijvxi  t^  (Sou^Ofitvcfi ,  iv  ixelvot?  ^s  tov?  iTTTeva-xvTX? 
xvxyKxiov  viv  virh  tSv  cpvXApx«v  ijrevex^iivxt ,  quae  fere  sunt 
repetita  ex  iis,  quae  modo  praecesserunt.  Bonum  autem 
fiactum,  quod  commentator  se  ipse  prodidit  stoliditate  sua. 
Cum  enim  annotare  debuisset  facile  fi.eri  potuisse,  ut  no- 
men  eius,  qui  eques  non  faisset,  sub  XXX  viris  in 
(rxvtitov  illud  inferretur,  quod  reus  sibi  accidisse  perhibet, 
sciolus  illfe  &Kxtpot;  scribit,  equitis  nomen  facile  expungi  po- 
tuisse ,  quod ,  quamvis  verum ,  hic  nihil  ad  rem  facit.  Recte 
contra  ipse  Lysias  in  superioribus ,  ubi  demonstrat  in  genere , 
quam  parum  fidei  mereatur  tabula  illa  equitum ,  dicit  ToKKovq 
tuv  OfAOKoyoiivTuv  iTTTevetv  ovK  ivelvxi,  evlovg  ^e  tuv  xTohf- 
fiovvTuv  eyyeypipQxi. 

§  13.  vt"  'Op6o(2ov>>ov  KXTeiXeyfjihoq  iTTeveiv  —  eripuv 
ivxfiiivTUv  iTi  Tovg  7ttov?  x^Ktfix<rTuv  Txpx  TOv  vofiov ,  hyu 
Tpoare\6uv  iri  (sic  codex)  t^  'Op6o0ovX^  i^xXeJ^xi  fie  ex  tov 
KXTxT^yov,  ^yovfievog  x]<rxp^  sivxt  tov  tXvi6ovi;  fiiXXovTOi;  Ktv- 
ivvevetv  xietxv  ifiXVT^  TxpxvKevxvxvTt  <rTpxTeve<r6xt. 

Miror  neminem  Editorum  praeter  Herwerdenum  obsecutum 
esse  Dobraeo  monenti  pro  eTt  emendandum  esse  etTov ,  sed 
omnes  deteriorum  librorum  correctionem  e^v  recepisse,  quum 
tamen  eiTov  multo  facilius  quam  e:pviv  in  tn  abire  potuerit. 
Probum  autem  et  Lysiacum  hoc  loco  esse  elvov  vel  sequens 
paragraphus  docere  poterat. 
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Oeatio  XVII.     Ilep)  ^iifAOfflav  xiixmiirav. 

§  3.  "Ew^  TOivuv  5  'EpxTuv  1^)} ,  to6<;  ts  roxoug  cixs?Jtu,- 
(3xvov  sya  kx)  txK^x  tx  (rtjyxeifAevx '  iiretiii  5'  eTeXetjnire  xa- 
TaXtTTOv  uiovi;  rpeTg ,  'Epx<rt(puvTX  »a)  ^pxTuvx  xai  ^pxrl^rrpx- 
Tov ,  ouTot  ou^ev  h-t  vifjuv  twv  hKxiuv  eTroiouv.  TEv  (Jt£v  ouv  r^ 
TTOhef/^^,  hSTt  ouK  vivxv  ^lxat ,  ov  iuvxro)  ^fiev  Trxp'  xutuv  a 
ckpetXov    Trpd^xffdxt'    eTeiiii    5'    elpiivii    syiveTO ,    oreTep    TpuTOv 

Xi     MTTlKOtl     VkXI     sitKO^OVTO,    XXXfiiV    0    TTXTtip    TXVTOf    TOU    ffW/Ct- 
(SoXxioU    '^pXfTKTTpXTtfl ,    OaTTSp    fiOVO?   TUV  oisXCPuV  iTS^lifiSI ,   KXT- 

e^iKxvxTO  iw)  EsvatveTOu  xpxovTog. 

Cam  !Franckeuio  offendor  pronomine  sya,  quod  non  so- 
let  addi  nisi  cum  quadam  vi,  quae  h.  1.  naila  est:  deinde 
erat  patris ,  qui  teste  hac  ipsa  §  tunc  temporis  adhuc  in  vivis 
erat ,  percipere  fractus ,  non  actoris ;  actor  adeo  non  potuit 
de  se  solo  loqui;  at  potuit  KXTXxpyi<rTiKa(;  loqui  de  patre 
et  se  ipso,  ut  fecit  bis  in  vicinia  (cf.  ■^fJt.h  et  jj/xfv),  quare 
suspicor  in  aTsXxfjiSxvoveyu  latere  aveXxfjk^xvofJkev ,  quo  resti- 
tuto,  nihil  amplius  in  his  verbis  nos  morabitur. 

§  4.  "Ot/  fjiiv  Ta  'EpaTuvog  hKxiug  xv  vifjiM^spx  slyi,  ix 
TOVTuv  p^tov  etisvxt,  oTt  ie  tAvtx  ^iifAeveTai,  i^  auTuv  aico- 
ypacpu'  Tpeti  yap  kx)  Tirrxpeg  skxvtx  xvoyeypa^xvt .  KxiTOi 
TOUTO  <ye  ttxvt)  euyvuvTov ,  oti  ovk  xv  TTxpxXtir^vTeg ,  «7  ti  x^J^o 
Tuv  'EpxTuvog  oJov  Te  viv  hifAsyeiv  riiv  vavTa  Ta  'EpxTuvog 
aTriypx^ov ,  xx)  ?Jya  ro\vv  iii)i  ;^p^vcv  KixmifJiM. 

Locum  corruptum,  quem  dedi  ex  aactoritatie  codicis  Pa- 
latini,  sic  restituendum  esse  arbitror,  ut  cum  Beiskio  le- 
gatur  xvTuv  tuv  xiroypxcpuv ,  cum  codice  interpolato  C  ovk 
XV  xxpi\tT0v,  ei  mea  coniectura  omveg  pro  rjfv  et  avoypa- 
(povTeg  aTsypatpov  pro  aTiypxipov ,  denique  cum  Beiskio  a 
iyu  pro  xiyu.  Scripserit  igitur  Lysias:  KxiToi  tout6  ye 
txvt)    suyvuffTOv ,  OTi  oux  ov  TapixtTOV ,  s1  Tt  aAAo  T«v  *Epa- 
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Tuvo?  oliv  TS  viv  iiif^sOsiv ,  oiTivsg  iri.vTX  tx  *Ep»Tavo?  iwoypx- 
cpovTsg  xTriypxCpov  nxi  ot  syio  ^oXbv  ^Sjj  ;gpo'vov  xixriifjMt.  Cae- 
terorum  coniecturae,  qunm  iam  ab  Editoribus  in  textum 
admissae  sint,  commendatione  non  egent.  Quod  ad  meas 
attinet  unusqnisque  videt,  quam  in  proclivi  fuerit  librariis 
xiroypaCpovTsq  omittere  ante  airkypx(pov;  Tivig  autem  de  more 
abiit  in  t^v,  quo  facto  o"  ultro  loco  cessit. 


Okatio  XYIII.     TIsp)  itifisvvsue  Tuv  Tov  N/je/ou 

- -"  -<■  i'  «SfA^oD  STrihoyog. 

§  16.  In  codice  Palatino  est:  «^iov  Is  [JtMXKTTX  (pSov^vxt 
OTi  oxnac  i^  oi  tx  riji^  Tro^sug  TrpxTTOVTsi;  hxxsivrxi ,  «ff t' 
oiix  0  T/  XV  TTJi  ToXsi  ^i?\.Tt(rTov  J,  toDto  01  pijTopsi;  xiyoutriv , 
«AA'  xcp'  uv  XV  xuTo)  xsp^xlvsiv  i/,iXXu<Ti ,  TXVTX  V(jt,s7<;  •>p*l0t^sff9s. 

Egregie  quidem  Cobetus  de  hoc  loco  meritus  est  inse- 
rendo  xxi  ante  txvtx  ufisTc  \p}}Cpi^srds ,  at  non  persanavisse 
locum  mihi  videtur:  nam  praeterea  expungendum  existimo 
molestum  illud  oi  pviTops: ,  quo  nescio  quis  explicavit,  quid 
significaret  o'i  tx  Tij?  vdXsuq  ^pxttovts?. 

§  18.  Kx)  Txu6'  ufAsTg  tyvuTS  vsuo-t)  xxtsXSovtsi;  ,  opdug  (Sou- 
Xsu6fJcsvoi '  sTi  yxp  ifji,if/,vi}<r6s  tuv  ysysmifjUvuv  avfA0opuv,  xxi 
ToTg  SsoTg  sig  Ofiovoixv  >iuxe<^6s  (i}uxs(r6s  sic  ofAOVoixv  non  mo- 
nito  lectore  Cobetus)  xxTxtrTtfvxi  t^v  ttoXiv  ptxXkov,  vj  t^v 
fJLSv  7roX.iv  tTTXTiouTxi,  Tovg  Sf  XiyovTxt;  Txj^iug  irXouTiivxt. 

Non  concoquo  iteratum  t\^v  ttoXiv  ,  quod  quum  ante  vtx- 
<Tix(TXi  requiratur  propter  oppositum  Toug  xi-yovTxc ,  equidem 
deleverim  aute  fJLxKXov,  addidit  nescio  quis,  ut  scilicet  labo- 
ranti  sententiae  succurreret,  cni  deesset  subiectnm,  non 
enim  cogitabat  de  nominativo,  qaem  dicunt,  cum  infinitivo. 
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Oratio  XIX.     'Tjrep  tuv  ^ApiffTO<pJivoug  j^piifAciTUv 

Xph^    TO    i})fA6fftOV. 

§  8.  TTO^^iiV  MMuTepoi  "Boicoixrt  (*ot  ot  votTieg  oi  'Apt<rro- 
cpivoug.'  Oii^evst  yap  out  til^  ouTe  ^iffiOffiijt  viBtKijKOTeg  ou  jmvov 
Ta  TXTp^x  aTToXuXeKxvt  Txpx  Tovi;  vdf4M?  Toig  ufieTlpouq ,  «AAi; 
Kxt  VI  uTTo^otjrog  eKvtg  tjv,  uto  tou  irxTnrou  eKTpx0iivxt ,  iv 
ouTu  ietvu  KxdkmtKev, 

Kecte  Franckenias  observavit  non  tantum  mortuum  esse 
Nicophemum ,  sed  etiam  maternam  liberorum  avum  cl.  §  62  , 
puerosque  illos  adeo  non  potuisse  Tpeipetdxi  utto  tou  Txirjrou. 
Minus  tamen  placet  quod  vir  clar.  proposuit :  ex  tuv  tou 
Txinrou;  satisfacit  hoc  quidem  sententiae,  sed,  quantum 
scio,  uTrd  et  ix  ia  codicibus  permutari  non  solent.  Propius 
ad  codicis  vestigia  accedit  xxh  tuv  tou  vxttvou  ,  et  xvo  in " 
hac  re  non  minus  usitatum  esse  quam  ix  fidem  faciet 
Xenophon  Anab.  II ,  6 ,  5  :  xttq  toutuv  tuv  ;K/J>j^r«i/  iruKXe^xg 
CTpxTeufjCX,  et  Noster  in  hac  ipsa  oratione  §  62 :  kx)  vuv  xvh 

TUV    UTOXOITTUV    TpttfpXpX^' 

§  11.     Vide  ad  Or.  I,  §  13. 

§  14.  ''ExeTvoc  yxp  ot  vjv  ev  yihfni^,  Txpiv  fUTx  ToXXuv 
XPilf^xTUv  yijfixt  «AAjjv,  tjjv  ifiifv  f^yjTipx  e^x(2ev  ouiev  im- 
ipepofyfJvtjv. 

Mirum  ni  hoc  loco  librarii  de  suo  inferserint  xXK^v ,  ut 
scilicet  yvifJi.xt  obiecto  suo  non  careret.  Cf.  §  17,  ubi  recte 
legitur:  ovTtg  xuTog  Te  xveu  %pyifJi.XTuv  lyvifjte  ktI. 

§  21.  fJteTX  Sf  TXuTX  ixetoi)  oi  Tpe<r(3eig  vikov  iK  KuirpOu 
iiri  TVjv  fioviietxv ,  ou^ev  iveKtTe  TpoSufiixg  (TTeu^uv.  'TfteTg  ie 
Tpivipetc  xuTOig  H^OTe  kx)  tx\Xx  epvipi(T0UT6e ,  xpyupiou  3*  eU 
Tov  xTOffToKov  viTdpouv.  'O^iyx  fjtev  yxp  vi?,6ov  l^govTf?  xP^I^^tx  , 
TOXhuv  3«  Tpofeievi6y)(TXV  oi>  yxp  ftdvov  eU  Txg  vxuq,  «AA« 
Kx)  TeXTXffTxg  ifitaSuaxvTO  kx)  otKx  sTpixvTO. 


\ 
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Numerus  havium ,  quas  Athenienses  legatis  Evagorae  de- 
dernnt,  notus  est  ex  §  43,  ubi  dicit  orator:  mi  shre  xh- 
To7?  T»?  ZiK»  v»ug ,  addito  articulo ,  quem  non  addidisset ,  nisi 
iam  ante  numerum  indicasset.  Suspicor  itaque  h.  1.  Hkcc 
post  Si  excidisse,  quod  m^is  etiam  probabile  £et,  si  consi- 
deraverimus,  oratorem  id  agere,  ut  ostendat  Aristophauem 
magnam  pecuniae  vim  impendisse,  itaque  male  ei,  cui  hanc 
orationem  scripsit,  consulturum  fuisse,  si  numerum  navium 
omisisset,  elg  »q,  ut  mox  addit,  \tga.i\  troX^v  xP^t^^^v  irpove- 
hifOifiTXv ,  cuius  pecuniae  tx  'jr>.el<TTx  xurog ' Afi<TTO(piinjg  Txpe- 
ffXfv-  Magnam  enim  partem  a  numero  navium  pendebat, 
quauta  pecunia  ab  Aristophane  erogata  esset.  In  fine  huiu  s 
§  alio  modo  librarii  grassati  videntur;  pessumdederunt  enim 
Lysiae  verba  iuserendo  ydp,  qua  particula  deleta  et  mut-ata 
interpunctione  loco  statim  suus  nitor  redditus  erit.  Ljsias 
enim,  opinor,  scripserat:  t0AA«v  ^t  -TrpoveieyiGttaxv  ou  fiovov 
eU  Txg  vxvg ,  x^kx  kx)  Tre^Txarxg  eaivduvxvTO  kx)  oxXx 
eirpixvTO.  Rarior  constructio  scribis  fraudi  fuit.  Nou  minus 
turpiter  interpolata  est  §  sequens.  Editur :  T^  de  TrpOTepxiifi  vi 
ijt  xviiyeTO,  eheX6uv  ug  tov  TXTipx  tov  ifibv  ixiXewre  XP^'^*^ 
0  Ti  £?)j  xpytipiov  Tpovlelv  yxp  I^jj  Trpbg  tov  fiiff6bv  toTi;  Trek- 
TXVTxig.  Saltem  dicendum  fuerat  e\q  tov  yLidiov.  At  non 
haec  verba  Lysiae  sunt,  sed  interpolatoris ,  qui  non  conco- 
quebat  Trpotr^eTv  toU  TreXTXffTxig ,  Atticam,  si  qua  aiia,  ver- 
borum  structuram ,  teste  ipso  Ljsia  in  hac  ipsa  Oratione  §  26 : 
ufivu  xx)  "TrpoT&eoxveitr&xi  ToTg  ^evoig  x}<M&ev, 

§  26.  'ApitrTo^xvijc  Toivuv  xkouuv  fjuv  txutjx  i^^fiau ,  'heo- 
fiivou  T  ifJLOu ,  fiiXXuv  5'  &^eiv  to  xputriov ,  Tirrxpxg  Ve  fAvxg 
t6kov  X^^ev^xi ,  ouK  eipi)  eJvxi,  aXk'  uf^vu  kx)  Trpoff^e^xveTa^ixi 
TOig  ^ivoig  xXXoQev ,  iirei^ii  ij^ktt  xv  xvdpuTTuv  xyeiv  re  eudug 
ixeTvo  TO  ffufi^o^jov  kxi  x^P'^^^^^'  ^f^f^  ^  e^6fiedx. 

Miror  editores  hunc  locum  corruptum  siientio  praeteriisse , 
exceptis   Bekkero  et  Dobsono,    qui  secuti  correctorem  codi- 
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cis  C  post  fVf/Si^  aliquid  deesse  asteriscis  significarant.    Po-  ■  * 

test  fieri,  at  hic  veram  viderit,  nec  tamen  celabo,  quidmihi 
in  mentem  venerit :  nempe  duas  primas  litteras  vocabali 
£Vf;Sif,  quippe  natas  ex  dittographia  caudae  adverbii  praece- 
dentis  aK\o$sv ,  delendas  esse,  et  quae  restant  litteras  «Sif 
dispescendas  esse  in  it  5'  ijv,  littera  v,  per  lineolam  indi- 
cata,  ex  exsilio  revocata,  ut  scripserit  Ljsias:  ouk  i^  sJ- 
vxi  — ,  ei  3'  j}i/  ^i(7T  av  dvSpuTruv  aysiv  kts.  Negabat  se 
pecuniam  habere,  sed  si  haberet  aiebat  se  lubentissime  secum 
ducturnm  fuisse  vas  illud  aureum. 

§  36.     "Et/    Sf    (pxivovTxi    oit^sv    ttuitots  hevsx^^vTst; ,  uor" 
slKb?    Kx)    jrsp)    Tuv    ^pMjtt^Tftjv    TXUTX  yvuvxi ,  KX)  TX  i*sv  sv- 

dx^S     T^     UIST     SKXTSpOV     KXTXXfKslv ,     TX     V     &X)>.X    "JTXp     Xxnolti 

%Xfiiv '  jjv  yxp  KSvuvi  [isv  vibc  sv  Kujrp:/}  kx)  yuvij ,  'SiKolpiifjt.cp 
3«  yuvij  kx)  dvyxT^p,  viyouvTO  3e  kxi  tx  sksi  Sfiolu?  vplffiv 
elvxi  ffx  ua-TTsp  kx)  t^,  svOxSs. 

Haereo  in  his.  Habet  Conon  filium  ivdxh  Athenis,  cui 
partem  bonorum  kxtxXsittsi  ,  ut  est  in  initio  huius  para- 
graphi;  idemque  habet  in  Cypro  filium  et  uxorem.  Habuit- 
ne  ergo  duos  filios?  Minime:  in  testamento  enim,  de  quo 
vide  §§  40  et  41,  non  nisi  de  uno  filio  sermo  est:  neque 
uxor  ibi  memoratur.  Potuit  saue  fieri,  ut  ambo  mortui 
esseut  ante  Cononem,  quamvis  Lysias  huius  rei  nullam  menti- 
onem  faciat,  sed  vereor ,  ne  hac  defensione  nihil  proficiamus  ,  , 
vehementer  enim  nostrum  locum  de  interpolatione  suspectum  . 
habeo.  Nimirum  verba :  viv  yxp  KSvuvi  fih  uih?  iv  KuTrpcfi  kx) 
yuvTlj,  HiKoCpijfi^  ie  yuvvi  xa)  9uyxTvip  pessime  interrumpunt 
seriem  orationis ,  et  prae  se  ferunt  speciem  annotationis  satis  \ 

insulsae ,  adscriptae  a  lectore ,  ut  explicaret ,  cur  Conon  et 
Nicophemus  decrevissent  partem  bonorum  ■jrxp  sxutoT?  %X^'v, 
cuius  rei  causam  aliquanto  probabiliorem  ipse  Ljsias  statim 
subiungitj  qui,  si  quam  maxime  verba  suspecta  ab  eo  pro- 
fecta  essent ,  saltem  scripsisset  sTspog  uU<; ,  nou  sic  nude  uii^. 
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Profecit  interpres  ex  §  44,  ubi  leguntur  haec :  tuti  ov  xpoffXo- 
yii^6(A£ix  o<TX  xurbg  iv  Kuirpf^  hxe  'SixdipitfM? ,  ovmi;  ctur^  sxel 
yuvaiKb^  k»)  dv^xrpSg:  quae  de  Cdnoue  habet  de  suo  adie- 
cisse  videtur. 

§  45.  Scheibius  edidit :  'Axjfxo*  yxp  fyuye  kxi  rou  TXTpig 
Kx)  x^kuv  vped^vrkpwv  y  ort  ou  vuv  fiSvov  xkKx  kx)  h  r^ 
s(Jt.vp6<T6sv  XP^vcp  "TTOiJMv  s\psu9^virs  Tii?  oualxg ,  Kx)  ^uvrs?  (JLSV 
TT^ouTsTv  iioKOuv,  xTodxv^vre^  is  toAJ>  Txpx  riiv  ^^xv  riiv 
u(ASTipxv  sCpxvif(rxv.  "" 

Minus  recte  Cobetus  vulgatapi  Tpicr&sv  admisit  pro  Fala- 
tini  codicis  lectione  IfixpoffSsv,  cuius  codicis  fidem  recte  se- 
quitur  in  §  68.  lure  vero  coniecturam  Taylori,  restituentis 
o"  pro  Kxl ,  a  Eeiskio  et  Augero  in  Editiones  receptam, 
sed  a  recentioribus  editoribus  neglectam,  denuo  in  textum 
admisit.  Sed  praelerea  mihi  suspectum  est  outrlxg,  nam  ver- 
bis :  0/  i^avTsg  (tsv  ttXoutsTv  s^okouv  ,  xTodxvovTsg  Sc  ttoXu  ■nxpx 
riiv  ^^xv  spxvvirxv,  satis  superque  indicatur,  qua  in  re 
Athenienses  falli  solerent.  Accedit  quod  bis  in  vicinia,  in 
§§  49  et  51,  idem  verbum  \ljsu<r6ijvxt  cum  genitivo  personae 
usurpatum  est,  non  addito  rijg  ourixg  vel  simili  vocabulo, 
cum  his  quoque  locis  satis  ex  contextu  pateat  sermonem 
esse  de  re  familiari.  ludicent  peritiores.  Quod  ad  §  po- 
strema  verba  attinet,  non  silentio  praetereunda  videtur  Naberi 
suspicio,  qui  vocabulum  aliquod,  v.  c  Ttvi^rrspot  elcidisse 
existimat. 


Oratio  XX,     'TjTsp  no^u(rrpxroUt  ^ii^iou  kxtx- 
Xursug  xjro^oyix. 

Yersamur  in  oratione  magis  etiam  quam  caeterae  Ljsiacae 
additamentis    et  corruptelis   omne  genus  conspurcata  et  in- 
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quinata ;  quod  praemoneo  propter  Franckeniam ,  qui  locis 
corruptis  &etas  perhibet  aactorem  huius  orationis ,  quisqais 
tandem  fuit,  non  tantum  Graecae  linguae  ignarum,  sed.etiam 
hominem  fere  desipientem  et  aniliter  garrientem  fuisse.  Me 
autem  iudice  scripsit  hanc  oratiouem  nescio  quis  bello  Pe- 
loponnesiaco  ad  finem  vergente ,  „crasso"  quidem  „filo ," 
attamen  sermone  Attico,  qui  sicnbi  a  librariis  pessumdatus 
est,  nostrum  est  ei  antiquum  nitorem  reddere. 

Ac  primum  ni  fallor  scribendum  iyu  fuv  pro  5  fAkv  in 
§  4:  "Ott/c  (ih  ovv  «Ttfji^  &v,  xax6v  t/  ipyouraizsvo?  iv  t^  irpd- 
ffdev  XP^^Vf  erspxg  ToXtrsiotc;  iTrsdiifMiere ,  5/a  tx  7rpiff6ev  ifjuip- 
ryifiMTX  xuTOu  evsK  xv  lirpxTTs'  TOVTtfi  'Sh  rotouTOv  oiiShv  ^fixp- 
TyiTxi ,  u<TT6  »}  xvTOv  svsxx  fitfsTv  rh  TTXijdoi  rb  vfiiTspov,  jj 
Tuv  TxiBav.  'O  ftsv  yxp  iv  T.ixsXlcf,  jjv,  ot  3'  iv  BotuTOig '  cavTS 
fAvtVe  TOVTuv  evsxx  sTipxg  ToXtTsixg  ixtiufAriaxt :  ipse  enim , 
qui  hanc  orationem  habet,  fuerat  in  Sicilia  teste  §  24  sqq. 
Plane  eodem  modo  in  §  23  duae  priores  litterae  perierant, 
ubi  pro  o<ruv  Dobraeo  suadente  Cobetus  in  editione  vshg  &v 
restituit. 

§    18.       Kxt    flil    6xvfM^STS ,    U    XV^pSi;    ^IXXaTXl,    OTt   TOVXVTX 

u(p>^s  xP^f*^'^*-  "Epvf^ov  yap  xutIv  Xx(3ivTsi; ,  xvtou  ts  xxi 
^fiuv  xxTiiycpovvTsg  elhov.  Tcp  fikv  yxp  ovT  s1  rtg  sJxe  f^^p- 
Tvpixv,  sJxe  (Cobetus  edidit  iTi\fcx)  fxxpTvpslv  hx  rh  iiog  rh 
Tuv  xxTyiy6pm ,  ToTg  3f  xx)  tx  t^fySijf  ^sioixoTsg  ifAXpTvpow. 

Manifestum  est  auctorem  huius  orationis  haec  sic  scribere 
nou  potuisse.  Poljstrati  filii,  qui  per  yiftuv  designantur,  aut 
adfuerunt  in  urbe,  quum  pater  accusaretur,  aut  non  ad- 
fuerunt :  si  illud  verum ,  pater  uequit  dici  tpyifJtog  ?^ii06ijvxi : 
sin  hoc,  miror,  quare  non  filii  quoque,  qui  una  cum  patre 
accuaati  dicuntur,  damnati  sint,  praesertim  quum  illo  tem- 
pore  abessent  ab  urbe.  Augetur  difficultas  eo,  quod  praeter 
hoc  loco  nusquam  in  hac  orationc  filii  dicuntur  patris  cau- 
sis  impliciti  fuisse ,  cuius  rei  mentionem  facere  sui  pui^andi 
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caassa  non  neglexissent :  contra  mi^ificis  verbis  extoUant 
merita  erga  rempublicam  et  aegre  ferunt,  se  hTv  xToKitrSxi 
TOUTUv  svexci,  uv  i  irxTVip  iia(2i0ki)TM  eU  Trtv  v6htv  ov  hKiUug , 
ut  est  in  §  30.  Ulcus  indicavi,  sed  probabilem  viam,  qua 
sanetur,  non  video:  nam  niniis  audax  videtur  delere  verba 
ai)Tou  Te  xx)  ^fiuv  KXTviyopouvTeq ,  quamvis  nemo  ea  magno- 
pere  desideraturus  sit.  Locum  igitur  acutioribus  emendan- 
dum  relinquo,  ut  et  in  sequentibus  verba  elxs  fJMprvpeYv, 
quae ,  quamvis  saepe  tentata ,  emendatore  adhuc  egent ,  nam 
quod  Cobetus,  Dobraeum  secutus,  pro  eJx^  in  textum  iu- 
trnsit  sTdXfJix,  quamvis  loci  sententiae  aptum,  nimis  quan- 
tum  recedit  a  Codicis  lectione ,  quam  ut  in  textum  recipi 
debeat. 

§  24.  'E?r«5^  Ve  heCp&xpvi  (sc.  to  rrpxTire^ov  Atheniensium 
in  Sicilia)  kx)  &vevu6iiv  sU  KxTcivtfv,  iXY^o/jUiv  SpfiufAevo?  iv- 
Teuiev  XM  Tovi;  mXefiioug  xaxag  ivohuv ,  urre  t^  9e^  Te  to^ 
"iexxTxq  i^xipe6ijvxi  t)^1v  yj  TpixxovTX  fivag  xxi  To7g  arpxTi^ 
TXig  eig  vumiplxv,  ovoi  sjt)  toT?  TOXepuoig  ^rav. 

Franckenius  cum  Dobraeo  suspicatur  post  ToTg  rrpxTtiTMg 
excidisse  tx  hx.  Si  vero  tale  quid  h.  I.  desideratur,  quod 
diiudicare  nolo,  verisimilius  mihi  videtur  excidisse  rd  'ffov 
ante  toT?  ,  quod  sententia  sic  numerosior  fit  et  singularis  nu- 
meri  usus  in  his  solemnis  est. 

§  31.  Non  facio  cum  Cobeto  eliminante  verba  Tv*  A«/3o//*fv 
in  his:  Ou  yetp  yifielq  xpmJucTuv  ye  svexx,  "vx  ho^QifJi^v,  ev 
UfAXc  iTTOiouf^ev,  xXX'  /v*,  f/  totc  xlviwog  elti  viftiv  ^  i^xiTov- 
fievoi  Txp    ufiuv  Tiiv  a^ixv  x^P'v  xTo>M(3oipiev. 

Dubium  quidem  non  est,  quin  locus  vitium  contraxerit, 
sed  dabito  an  vir  clarissimus  ei  rectam  medicinam  adbibn- 
erit :  quod  enim  quaeso  illud  genus  ludimagistrorum  est ,  qui 
ad  xP^fJtMTuv  svexx  explicationis  causa  addiderint  7vx  xi^oifjuv  ?  ' 
hoc  vel  illis  quantumvis  futilibus  indignum.  Praeterea  Xx- 
fiotfuv  vel  ideo  sanum  existimo ,  quod  orationis  auctor  ludere 
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videtur  in  vocabulis  /,ti(3otf*6v  et  ixoXik^JitAev.  Magis  eo  in- 
clinat  aaimus,  ut  credain,  vocabulum  aliquod  excidisse  et 
olim  scriptum  fuisse:  hx  iupeiv  Kci(3oifA£v  vel  simile  quid, 
ut  in  Oratione  sequenti  §11:  vim  ^ofMi  ou  iufsav  Srfrep 
trepoi  dvr)  tovtuv  A«/3«v.  i.   '•      •  , 

§  36.  AeSfiidx  ouv  ufiuv  vplg  rSm  uxxpx^vruv  dyafiuv  htA- 
trrcfi,  orcfi  fikv  eiiriv  (lege  eltriv)  viiig ,  rouruv  svexev  i^ijirat , 
oartg  S'  i^fAtv  ifXtKturyii  (Cobetus  addit  uv)  rv^xxvet  ij  t^ 
frxrpt,  i?^iirxvrxg  xTO^ijti(pi<rota6xt. 

Eedde  suum  oratori  et  lege:  otrrtg  5'  ^fAiv  iiMxiunig  rvy- 
Xdvet  uv,  rbv  TTxripx  i^etivxvrxt;  xTffi^cpiffxvdxt.  Duo  nempe 
genera  iudicum  ad  misericordiam  compai&t,  seniores  et 
iuniores:  illos  obtestatur  per  filios  ipsorum,  hos,  aequalos 
suos,  orat,  ut  patris  misereantur:  exquisita  sane  antithesis  , 
qnae  nnnc  plane  obliterata  est.  Locus  autem  eo  quoque 
numero  vitiosus  est,  quod  i^eiirxvrxt;  obiecto  carens  satis 
languidum  est.  Lateatne  sub  $  participium  uv ,  quod  Gobe- 
tus  post  ^fiTv  addidit,  aliis  diiudicandum  relinquo. 


Obatio  XXL     ^AToXoyix  ^upo^OKtxg  x^jrxpxvmjt.og. 

§  8.  Locutus  de  triremis  suae  praestantia  reus  sic  per- 
git :  xxirot  ouru  xxpetTKeuxvfJLiviiv  rpii^pt)  irdvx  oleff&e  xvtt^Mxivxt 
XPiifAxrx,  VI  ir6(Tx  rout  'To^fJi.iouq  elpyxvdxt  xxkx,  i)  x6(tx  Tjjy 
WA/v  €v  TeTOiyixivxt. 

Novum  hoc,  quod  triremis  dicitur  toX^x  xP^fixrx  xwiXu- 
xivxt.  Suspicor  aliquot  literulas  intercidisse  et  oratorem 
scripsisse :  TrxpejxeuxtrfjUv ov  ri\v  rpnipt}  h.  e.  Jjtqui  triremem  tam 
bene  itutructam  habentem  quantum  pecuniae  putatis  insumpsisse. 
Becurrit  Trxperxeuxfffixt  eadem  significatione  paulio  post  in 
§  10  ex  emendatione  Cobeti. 
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§  8.  Quum  multi  senatoreSj  inquit  orator,  adeo  ira  in- 
censi  essent  in  dardauarios ,  ut  censerent  eos  indicta  caussa 
undecimviris  tradendos  esse,  ego  si-jtov  oti  iaoi  "^oKoi^  xpiveiv 
rohq  (TtTOTruXxq  Kxroi  tov  vdfMv^  vofiit^uv ,  ii  fiiv  smv  x^ix  6x- 
vxTOu  alpyxvfisvoi ,  viJt.aq  olTih  tJTTOV  vhjuov  yvaxTstrdxt  tx  Hkxix  , 
sl  ^s  fiif^sv  oc^tKouvtv ,  01)  ^s7v  xdTOvg  XKpiTOvi;  xvoXu?Jvxi.  Ylst- 
(T6si(ni<;  Sf  Tijg  ^ouK^t;  txvtx,  hx(3xXXstv  sTTsxeipouv  fu  Xsyov- 
Tsg  ug  syu  auf^pixc  svskx  Ttji;  tuv  vtTOVuhuv  Tcut;  xSyou?  tou- 
Touq  iirotoufAi)v.  Uphg  fASv  ouv  tjjv  (3ouXiiv,  or  Jjv  xutoT?  vi 
Kpiviq ,  %py(fi  x-JTsXoyiivxfMfv '  Tuv  yxp  xXXuv  vifux,i*v  xyovTuv 
ctva<rTxe  xutuv  KXTViy^pouv ,  kx)  Tcx<Tt  (pxvspov  s7rol}t(rx  OTt  oujc 
UTTsp  TOUTuv  iXsyov ,  xXXx  ToTg  vifiotg  Tol?  xsifiivotg  s0oii6ouv. 

Verbis  Tpo?  fisv  ouv  t^v  ^ouXijv  spyc/)  xirsXoyiia^xfAtiv ,  ex  qui- 
bus  vix  tolerabilem  sententiam  elicias,  suus  nitor  reddetur, 
ni  fallor,  si  mecum  reposueris:  Tpb?  fjtiv  ovv  Tttv  hxjSoxiiv. 

§  5.  In  spuTi^s-st,  quae  mox  sequitur:  Kx)  irpuTOv  fASv 
xvx0ti6t  Kx)  slvi  au  sfboi ,  fAiTOtKO?  sJ;  Nxi.  MsTotKsTq  Sl  to'- 
Tspov  ug  TTstirofASVog  toT<;  v6fMtg  Ttjg  TrdXsug,  ij  ui;  Troi^auv  o  Ti 
XV  ^ouXtji;  'fi.i;  TrsttrdfASVog '  codex  Falatinus  non  aguoscit  Kxi 
ante  sitts  (tu  sfMi,  unde  mihi  suspicio  oborta  est,  num  recte 
editores  hanc  coniuuctionem  in  textum  introduxerint.  Eodem 
certe  inre,  quo  illi  locum  pro  hiulco  habent,  statueris  sivi 
esse  annotatum  a  lectore  ad  xvx(3)j6t  et  Ljsiam  scripsisse: 
Kx)  TTpuTOv  fisv  xvx^vj6t  iTu  sfAoi ,  vcl  potius  (Tu  fioi  euclitice, 
quum  nuUa  emphasis  in  alterum  pronomen  cadat.  Si  quis 
locum  malit  iuterpolare,  aliquanto  elegantius  sic  interpolet: 

XM   TCpUTOV  fJLSV  XVx(S*l6l   (TU  fAOt   XXt  XTTOXptVXl.    MiTOiKoq  sJ ;   ut 

in  Orat.  XII,  §  24. 

^ox  sequitur:  xT^xptvxt  ^ij  fjut,  si  ofjtaXoyslq  Tksiu  (tTtov 
(TU(*Tpixff6xt   irsvTnKOVTx  (popfiuv,   uv   0  v^fiog   s^sTvxt   xsKsust. 
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*E^u  Tuv  cipx^vTUv  KsXsuivTuv  (TvveTpM(jt,tiiv :  in  quibus  non  sine 
causa  Nabero  verba  uv  6  v6.uot;  i^e7v»i  xeXsuei  de  interpola- 
tione  suspecta  snnt  scilicet  conflata  ex  sequentis  §  verbis :  titm? 
yxp  ufAiv  Txpsffxi(*sd»  Thv  v6(mv,  o?  xTrxyopsust  fniiivx  tuv 
iv  T^  xoXsi  TT^^Iu  (HTov  TTsvTijKOVTa  Cjiopfiuv  avvuvsTffdxt. 


Oratio  XXIII.     KxTx  HxyicXiuvoq  Sti  ouk  ^v 

n^XTXlSUt. 

§  d.  i}^6uy  iTTi  TO  Koupsiov  tI  TTXpx  Toug  "E.p(juig ,  "v*  oi  Ae- 
KsXeTg  vpoaCpotTuirtv ,  ^p^uv,  oug  t  i^eupiffxotptt  AeKeXiuv  ijruv- 
dxv6fi}jv  et  Ttvx  yiyvuvKoiev  AeKeXetoiev  ^iffiOTeuofievov  IlayxXi- 
uvx.  ^iretiii  3'  ou^eig  i<puvKe  yiyvufKetv  xurdv,  TuSSftevog  oti 
Kx)  erepxg  VKxg  Txg  fih  (^euyot  Txg  ^  u^XiiKOi  vxpet  t^ 
TCoKsfJi.xpxv  1  shaixov  x.x\  iyu. 

lure  Frauckenius  haesit  in  vocabulo  ^piiTuv  et  docuit  non 
esse  huius  loci:  at  minus  felix  me  iudice  fuit  in  caussa 
corruptelae  iudaganda ,  ubi  existimat ,  yipiruv  esse  corruptum 
ex  alio  vocabulo ,  et  tanquam  Ljsiae  manum  proponit :  Tpov- 
(PoiTUffiv ,  Ttxp'  uv  i^supiffKoifit  AsKs^uv  iiruv6xv6fAviv.  Ni  fallor> 
non  tanto  molimiue  opus.  Si  quid  enim  video,  vjpuTuv  est 
glossema  verbi  i7ruv6xv6fii)v ,  quod  ne  cui  nimis  puierile  vi- 
deatur,  adscribam  duas  glossas,  Homericam  et  sacram,  e 
Photii  Lexico:  nu6ovTO'  iipuTuv.  Ylu66fJLevog '  spuniffxg.  Re- 
moto  autem  ijpuTuv  particula  ts  post  cug  sponte  abibit  in 
ys ,  et  habebis  hanc  sententiam  Lysia  dignam :  7rpo<ripotTu<riv , 
oug  ys  i^eupliTKOtfit  AsKsXtuv  i7ruv6xv6fi>iv.  In  extrema  para- 
grapho  mirum  ni  Lysias  scripserit  Tphg  Tbv  7ro)Jfixpxov ,  ut 
constanter  in  hac  re  Attici  solent. 

§  9.     'Hfispxig   Tolvuj   fiSTX   txutx  ou  •^'oXXxig  u<TTSpov  liuv 
oeyifjt.evov  toutovi   YixyxMuvx   uvo   litKO(Jt,yihoug ,  og  ifixpTvptiasv 
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(Westermannus  recte  ifixpTvpeTo)  »Citou  te<nr6Tm  elvxi ,  irpov^Xiov 
(3ov?^ftevog  el^vxt  oiroTov  ti  Tep)  aturou  7rpxxJi*l<T0tT0.  TdTs  fiev  ouv 
eVfiS^  eTTXurxvTO  (Aax^fAevoi,  elviv  Tive^  tuv  toutc^  TxpdvTuv  oti 
elif  xuT^  £^e)\<phi;  o?  i^xipifroiTO  xuriv  «V  iheu6spixv '  iiri  TOUTOtg  iy- 
^wffTXfievot  TTxpi^etv  etg  ayopxv  (^ixovto  xTtSvTec.  TjJ  3'  uinepxlc^  xtc. 

Yide  aunon  Ljsiae  cousulueris,  si  ante  €111  Tourot;  e  fuga 
retraxeris  litteras  €IT  i.  e.  eiT. 

§  10.  T^  S'  tKrrepxItjt  t^?  Te  xvTtypx(pijg  evexx  Txvnfvi  xxi 
xvTtjg  Ttjg  5/xj>?  Ifh^i  fioi  xpijvxi  fjMpTupxg  \x(3SvTt  xxpavyeviirdxt , 
1v  el^eltfv  Tov  t*  i^xtptjcroftevov  xutov  kxi  o  ti  Kiycav  xiPxtpviaoiTO . 
^<p'  oU  f*ev  ouv  i^jjyyujj^j) ,  our  xie?^cpi6g  ovt  &X?^g  ou^eig  ^Atff, 
yuvii  91  (PxcTKOuvx  xuTijg  xuTOv  eivxi  iou?>ov ,  x/i^ta^fSifTOuax  r^ 
N/xOjtt)} Jf / ,  Kx)  ouK  ^(pit  ixTeiv  xutov  xyeiv. 

Miror  editores  tantam  orationis  scabritiem  tam  diu  aequo 
animo  tulisse.  Franckenio  aliquid  suboluit,  sed  substitit 
in  eo,  ut  diceret:  „notandum  illud  l^  post  ^cutkowx. 
„Concinnius  fuisset  kx)  ovk  iuvx  xvtov  xyeiv."  Imo  delen- 
dum  (pAiiTKOwrx ,  quod  nescio  quis  arripuit  ex  paragrapho 
sequenti,  ut  fulciret  scilicet  Lysiae  orationem,  cai  minime 
tali  folcimine  opus  erat:  ne  enim  dubites,  quin  recte  atqae 
ordine  dicatur:  yvvi\  Ve  xuTijg  xvrov  elvxi  ^ovXov  xfiCpKrfiy}- 
TOVffx  T^  N/x0jC6t^$f / ,  inspice  huius  orationis  §  13:  xf4,^t<r(3it- 
tSv  (Ayi  Trpog  Thv  TO?JfiXpxov  eivxi  o't  txc  hKxg  et,  si  tanti 
est,  Isaeum  de  Pyrrhi  hereditate  §  6  et  de  Cironisher.  §  19. 

§  12.     Vide  ad  Or.  III,  §  28. 


^ 


Oratio  XXIV.     Ilpo^  Ttiv  elvxyyeXixv  irep)  tov 
fiil  ii^oa^dxt  T^  xivvxTif}  xpyuptov. 

§  14.     x?J.x  yxp  oud"  ufielg  tovt^  Tijv  xuTifv  e^ere  yvufjufVf 
oHd'  ouTog  £y  iroiSiv, 
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Caeterorum ,  qui  verba  f y  miuv  tentarunt ,  coniecturis  me 
iudice  longe  praestat  ea  Naberi,  qui  mihi  per  litteras  com- 
municavit,  sibi  videri  librarios  lacunam  olim  male  supple- 
visse  suo  ev  toiuv  ,  cum  Lysiae  manus  fuisset  airou^ce^en  ad 
quam  coniecturam  stabiliendam  provocat  ad  §  18  huius  ora- 
tionis :  "flTre  fioi  ^OKeT  o  Kan^opog  elfreTv  Trep)  riji;  efiiji;  lilSpeug 
ov  (TTrouSx^uv,  xKX»  xxi^uv ,  oiih^  ufi&g  xelvxi  (Sov^^ifjtevog  2ti 
eif*)  TOtovTog,  iAA'  ifAe  xufi^leiv  (3ovX6fievog. 

§  24.  In  peroratione  invalidus,  qui  causam  dicit,  iudi- 
ces  obsecrat,  ne  contra  se  sententias  ferant;  Aia  tI  y»p  xv 
Kx)  Tvxotf^i,  inquit,  toiovtuv  wptwv;  UdTepov  OTt  5/'  if/,s  Tig 
eU  xyuvx  Truirore  KXTXVTxg  xTTwXeve  ttiv  ovvixv ;  'AAA'  ovV  hf 
eU  XTO^si^eisv .  'AAA'  OTi  TOkvTrpxyfj.uv  eifti  kx)  6pxvvg  kxi  (pt- 
^XTex,dyifMV ;  'AAA'  ov  TOtxvTxtg  xtpopfAXig  tov  (3iov  itplg  tx 
TOtxvTX  Tvyx*^"  pipc!}fji,evog. 

lam  Franckenius  perspexit  verba  Trphg  Tot  toixutx  delenda 
esse,  quod  idem  mihi  quoque  in  mentem  venerat,  qnam- 
quam  ne  sic  quidem  locum  persanatum  arbitror :  praeterea 
enim  e  fuga  retrahendum  est  TxTg  post  TOtxvTXig,  quod  non 
temere  fieri  optime  agnosces ,  ubi  verba  hoc  modo  constrn- 
xeris:  xl  x<popfAx)  tov  (3iov  ov  ToixvTxi  eWiv ,  in  quibus  arti- 
culus  plane  necessarius  est. 


Oratio  XXV.     AijfAOV  KXTxKvveug  xiroXoylx. 

§  I.  'Tfjuv  fiev  toAAjjv  tTvyyvufAviv  ?;\j«,  u  xv^peg  iiKXffTxt , 
xKouoviTi  TOiovTuv  Xoyuv  KXi  xvxfJUfAvn(TKOfAh>otg  Tuv  yeyevt}fie- 
vuVy  el  ofJkoiug  xtxtiv  5pyi^e7$e  ToTg  iv  xvTet  fjteivxvi'  tuv  Se 
KXTviyopuv  QxufAx^u  f  ot  xfuXovvTeg  tuv  oiKeiuv  tuv  xXXoTpiuv 
iTtf/.eKovvTXi '  ol  (rx(pug  eiiSTeg  Tovg  fJLvi^ev  xhKOvvTxg  kx)  Tovg 
TOXXx    i^yifAxpTviKdTxg    ^i}TOV(rt    KepSxlvetv    tj    ufAxg  TreiSetv  xep) 

XTTXVTUV    iifJIMV   T^V   yvUfjlitV   TXVTifV    l;g«v. 


OBATio  xxy.  51 

NoD  credam  expungenda  esse  verba  Kspixiveiv  if ,  ut  qui- 
dam  volant,  antequam  indicatum  sit,  quo  modo  pedem 
huc  intalerint.  Si  me  audis,  non  interpolatione  laborat  lo- 
cus,  sed  leviter  tantam  caada  vocabuli  corrupta  est,  quo 
mendo  sublato,  nuUam  amplius  molestiam  lectori  pariet. 
Beponendum  enim  TreiSoutri  pro  ireideiv  et  j^  explicandum,  ut 
in  §  14:  »}  tuv  xarttySpuv  o  ^ouXofji^voQ  irxpeXSuv  i^e^^xTu: 
ande  haec  sententia  nostro  loco  aptissima  efficietur:  i^co- 
phantae  iati,  quamvis  probe  sciant,  quinam  noatrum  insontea 
sint,  qui  muUi»  se  sceleribus  contaminarint ,  conantur  lucrum 
facere  i.  e.  insonles  calumniia  territantes  pecunia  emungere, 
aUoquvn,  (si  hi  manus  non  dant,  litem  intendunt  et)  vobis 
persuadent ,  nos  omnes,  qui  in  urbe  manserimus,  bonos  malos, 
uno  eodemque  loco  habendos  esse.  Ultima  verba  reddunt  lec- 
tionem  a  Bauchensteinio  propositam ,  t^v  xvtviv  yvu(jt.viv ,  quam 
ut  amplectamur  et  ratio  loci  suadet,  et  simillimus  nostro 
locus  in  Or.  XXVI,  §  16. 

§  9.  T,Ki\pa(r6e  ycip,  u  avipeg  hKovTxi,  tovi;  TrporrxvTxg 
»(i(PoTkpuv  Tuv  TroXiTsiuv,  bvxKi?  S^  fAeTe(3x\ovT0.  Oii  ^pvvtxof 
fjikv  Koii  lieiiTXvhpot;  kx)  ol  /jut'  ixeivuv  hjfAxyuyoi ,  eTeiiii  voXXx 
slg  ufMtg  i^iifLxpTOv,  Txg  TTsp)  TOxnuv  ^eiffxvTe?  Tifiupixg  7>fv 
Trporipxv  iXiyxp^xv  KXTiffTVjo-xv ,  ttoAAo/  3^  tuv  TeTpxKOviuv 
fjtsTx  Tuv  iK  neipxtug  ffvyKXTijx6ov ,  hioi  ^e  tuv  iKsivov?  iK(3x- 
hivTuv  xvTol  xv6ti  Tuv  rptxKOVTx  eyivovTO;  Eio")  5'  orrtveg  tuv 
*E>,svaTvaSs  xiroypx\ljafiivuv ,  i^s^SvTsg  fisS"  vfjuav ,  eToMopxovvro 

fJtST'    xilTUV. 

Quindecimviri  Sparta  Athenas  missi,  ut  una  cum  rege 
Pausania  pacem  inter  populares  et  factionem  trigintavirorum 
componerent,  inter  alia  constituerunt :  el  ii  Tiveq  C{io(3o7vTO 
Tuv  i^  &7Teog  —  ^EXsvitTvx  KXTotKslv  (Xenoph.  Hell.  II.  4, 
§  38),  quam  urbem  trigintaviri  i^thuvxvTo,  uvTe  eJvxi  <ript<n 
KXTXtpvyiiv  (ibid.  §  8  sq.),  quoque  iam  concesserant  qui  eorum 
post   proelium   in  Piraeo  factum  magistratu  abire  coacti  es- 
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sent  (ibid.  §  24).  Quod  cum  ita  sit,  non  sine  veri  specie 
Scheibius  coniecit  tovc  xxoypaipxiMhouc  'E^eua-Jvx^  uostro 
loco  esse  eos  ex  urbana  factione ,  qai  sibi  metuentes  nomina 
dedissent  inter  eos,  qui  Spartanis  auctoribus  Eleasiuem  ha- 
bitatum  concessuri  erant.  Inter  hos  autem,  ut  nostro  loco 
in  codice  unico  legimus,  erant,  qui  sententia  mutata  i^e\- 
SSvTfc  jctftf'  vficiv  eTToXiopKOvvro  izei'  xbrSov ,  quod  monstrum 
idem  Scheibius  procurare  conatus  coniecit:  e7roXi6pKovv  tov^ 
lAeS'  avTav,  in  qua  coniectura  laudo  tov^  substitutum  pro 
TO,  quamquam  Kayserus  iure  opinor  contendit  Lysiae  ma- 
num  sic  nondum  restitutam  esse ,  requiri  enim  Tovg  vphepov 
fjted'  xvTuv  ivT»i;  vel  simile  quid.  Mihi  Lysias  scripsisse  vi- 
detur :  sTOXi^pKOvv  tovi;  (MTa  tocv  A'  ,  i.  e.  factionem  t«v  Tpiot- 
xovTX,  quae  refugium  sibi  quaesierat  Elensine,  at  supra 
commemoravimus :  qaae  lectio  quam  apta  sit  nostro  loco  et 
quam  faciie  ansam  dare  potuerit  valgatae  lectioni,  non  est 
quod  multis  demonstrem. 

§  13.     Vide  ad  Or.  1 ,  §  13. 
§  20.     Vide  ad  Or.  15,  §  6. 

§  83.  Kx)  ie^xivr'  xv  (Ji.ix.pxv  eJvxt  tjjv  t^A/v  fixXKov  tj  ^t' 
xXXov(;  (jLeyxki^v  kx)  eXevdipxv ,  viyovfJLevoi  vvv  nh  itx  tov?  ex 
Ileipxiu?  xvToh  i^eTvxi  iroieTv  o  t/  xv  0ovkavTXi,  ixv  J*  vare- 
pov  vfAtv  5/'  hipovc  eruT}fpix  yiv^TXt^  tovtovc  fiev  siriKdaevixt , 
ixeivovq  S^  fteTt^ov  hjviicre<rdxt  •  ccvTe  ri  xvto  TxvTec  ifjt.Toiuv 
elftv,  ix»  T/  5/*  xXXuv  xyxdbv  vfjuv  <Pxlvwrxt. 

Locus  duobus  vitiis  laborat,  quorum  unum  exemeris,  ubi 
pro  lectione  codicis  i7ri\v<re<r6xt  reposueris  vxpxx6vev9xt ,  col- 
lato  Lys.  Or.  XIII,  §  46:  xx)  vi  ^vvxfAtc  xxxvx  Ti}?  vSXeug 
TxpeXvdvi :  quod  enim  alii  proposuerunt  KXTxXvtrer^xt  mi- 
nus  placet,  quoniam  orator  non  vult,  „malos  illos  cives 
metnere,  ne  ipsorum  auctoritas  proraus  evertatur,"  quod 
fbret  KXTxXvvetrdxi ,  sed  „ne  ipsorum  auctoritas  minuatur  et 
debilitetnr,"  i.  e.  TrxpxXva-e<rdxt ,  qua  significatione  h.  1.  opus 
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esse  perspicitar  ex  opposito  ixehou?  ^£  fieJ^ov  ^arixi.  Fu- 
taram  aatem  medium  pro  passivo  usarpatum  nemini,  opi-? 
nor,  moiestiam  pariet.  Non  maiore  molimine  opas  esse 
videtur  in  sequentibus,  ubi  verba  to  xuto  jravrec ,  vera  crir 
ticorum  crux,  non  minus  undecim,  quantam  scio,  coniec- 
turis  tentata  sunt,  quas  animi  caussa  proferre  lubet:  sunt 
antem  hae:  5/'  xuto  irdvrec ,  tovto  'isivxvreg ,  tovt''  xvto  iel- 

(TXVTeg ,     TOVTO    ItTTOTOTTOllVTei; ,    TOVTO    yVOVTeC,    TOVTO    VTTOVTeVVXV- 

Te^,  (TvxoCpxvTOvvTeg ,  iix  Tovro  ttxvtu^  ,  TOVTCfi  vxvTeq,  <ppo- 
vovvTe?  Tpb?  Th  xvTO ,  (nrevtovTes  Trpbg  rh  xvto.  lustum 
numerum  duodenarium  expleat  mea  coniectura,  qoae  eo 
saltem  caeteris  praestat,  quod  propius  quam  illae  codicis 
ductus  sequitur.  Nempe  articuio  t6  ,  ex  dittographia  nato, 
e  textu  remoto,  pro  xvt6  scribendum  censeo  xvtIkx,  ut 
Lysiae  manns  fuerit:  uvTe  xvtikx  xoane^;  eiA.vohuv  elvtv , 
ixv  Ti  S/'  £aa«v  x<yx6ov  vfiiv  (pxivtiTxi. 


Oratio  XXVI.     Hep)  tjJ?  Evxv^pov  ^OKtjzxa^ixi;. 

s  .§  1.     ^yovfievoi;   XKpt&ij    vvv    r^v    ^KtfAXcixv  xvTOvg 

iiet  Tov  ^p6vov  TTOtviffevixt ,  iire)  a-vvotvix  iroXKx  Kxt  letva,  eU 
xvTOve  i^tjfAxpTyjxug ,  uv  i7rt^eX.ij<r$xt  ko.)  cv^'  xvxfHfttrSiiaevdxt 
ivievg  xvTUv  vofii^eig.  "O  3^  eyuye  kx)  xyxvxKTu,  ei  txvt^ 
T^   i^irih  eU  ufix?  ^xet  Ttorevuv,   uoTrep  xX^uv  fiiv  Ttvuv  Sv~ 

TUV  TUV  vihtKljfAivUV ,  eTSpUV  Sf  TUV  TXVTX  ^tx\fjii0iovfiivuv ,  «AA' 
OVK    Xfl<p6TepX    TUV    XVTUV    KXt    TTeXOV&OTUV    KX)    XKOWTOfiivUV. 

Neque  hx^j^iicpi^erdxt  cum  accusativo  obiecti  construi  so- 
let,  neque  pluralis  txvtx  est  haius  loci,  nam  non  nisi  de 
Evandro  probando  iudicibus  suffragia  ferenda  erant:  txvtx 
adeo  corruptum  est,  pro  qao  Lysiam  scripsisse  puto  hnxvdx 
i.  e.  hic  in  aenatu.  -^  '     .  '      < 
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§  9.     xifulvo   y  ivdufisTrSt,  Sti  i  ttU  riv  Ttp)  rm  icxi(M- 
viuv  vSfiOv  o&x  VK/9T«(  Tuv  iv  i^tiyxpx^^  xp^dvTojv  evtKX  JiiiiKtv ,         ■  ■-  " 
viyoviJLevoi  hiviv  elvM,  ei  h'  ovf  tj  ^(MHpxrlx  iteiTtXu6it,  ourai  ■"■' 

iv  e^mfl  Tifi  voXiTtlcf  vxXiv  &p^owi ,  xx)  xvpioi  ytvilifOVTXi  tuv  - 
v6fAUv  xx)  Ttj?  TiXeuts ,  vjv  xpiTtpov  7r»px/.»l3dvTtg  ovraq  x\7XfiS>s  . 
xeii  ittvug  iXu(3iivxvT0.  "   . 

Notum  est  t^v  iro^jTtlxv  apud  oratores  saepe  pro  Tii(  ^- 
fioxpcerlx?  poni.  Idem  h.  1.  fecerat  Lysias,  sed  intercesse< 
mnt  librarii.  Gum  enim  ille  scripsisset :  ^yoOpttvoc  hivov  tJvxi , 
el  5/'  ovc  jj  iroXiTeix  xxTtXudvi ,  ovtoi  iv  xvt^  xxXiv  &p^ovri, 
grammaticus  supervenit  et  de  more  ad  if  voXiTtlx  appinxit 
if  itifioxpxTlx ,  quae  annotatiuncula  a  librariis  in  seriem  ver- 
borum  Ljsiae  traducta  sinceri  vocabuli  locum  occupavit, 
idque  sede  sua  deturbatum  alio  migrare  iussit,  ubi  se  ut 
potuit  accommodavit.  Eodem  fere  modo  corruptus  estlocus 
in  Or.  XXXII,  §  10,  ubi  vide  quae  annotabimus. 

§  14.     Codex  praebet:   Tirt  fitv  yxp  vfAx?  ^ovto  ipyivUv- 

TX^    AtuicifiXVTX    XXoioXtflXVXI  •      ixV     "St    XVrhv   ^OXIfJMWITt ,    tv 

tlffOVTXi  OTi  ov  iixxl/ji  yv&fJt.iii  irtp)  xvTOv  xixp*l<f6i' 

Potest  fieri ,  ut  viri  docti  pro  xiniv ,  quod  ferri  non  posse 
satis  coustat,  recte  reposuerint  tovtov.  vide  tamen  annon 
potius  statuendum  sit,  librarios  in  nomine  proprio  scribendo, 
ut  saepius  alibi ,  sic  hoc  quoque  loco  titubavisse  et  scri- 
psisse  'hl  xvriv,  cum  Lysiae  manus  fuisset  V  Evxv^pov.  Quae 
suspicio  eo  commendatur,  quod  oppositio  per  nomen  pro- 
prium  fortius  efferetur,  quam  per  pronomen,  et  sic  omnis 
ambiguitas  toUetur. 

§  16.  KxiTOiyt  xvTbv  xxovu  Xi^eiv  ug  ov  irtpi  xvtov  fiovov 
^  doKifiXffix  irriv,  xX?^x  irtp)  xxvtuv  tuv  iv  xvTti  fittvxvTUV , 

Xxi    TOV?    OpXOVg    XXI    TXg    (TwilllXXq    VfAXg    VTOfiVlivtlV ,    Ug    ix    TOU- 
TUV    VpOVk^ifttVOV    XVTOV    ^OKIfAXVTXg    Tovg    iv   XVTei   fJuivXVTXI). 

Fro  xvriv,  quod  h.  1.  nihil  significat,  legendum  censeo 
xvT^,  nisi  mavis  habere  pro  scioli  additamento. 
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§  18.  Godex  habet:  xa)  ijyovvral  ye  ^i»  fihf  Toitf  toio^- 
Toug  7uMAi(pQhr»g  t6ts  &vo6avsiv,  hot  ie  tov^  «AAoyf  rouq 
a^u^^tlCpiivrxi  ixtpeuystv  (recte  emendatum  est  iic(puys7v),  ivs) 
s1  •ys  rijv  aurtiv  yvcofitjv  XTrctvTSi  ivxpv ,  oSr  xv  cj>yyj}  out^  xv 
xx6oio^  out'  &XXo  oiihh  XV  tuv  ysyswifiivuv  r^  x6xsi  ruvifi^. 

Male  factum  quod  viri  docti  sententiae  huius  loci  satis- 
factum  credunt  inserto  rouq  post  ToiouTouq;  vix  enim  Lysias 
pro  suo  agnosceret  Toi/q  (ruK?\,it(p6ivTxq  sine  ulla  vi  iteratum: 
nemini  porro  quidqaam  innotuit  de  iis ,  qui  nostro  loco  com- 
prehensi  tamen  mortem  effugisse  dicuntur :  denique  minus 
perspicue  inter  se  opponnntur  ot  Totourotf  qualis  Evander 
erat,  et  oi  xXhot,  qui,  ut  in  §  17,  ouTot  dicendi  erant.  Quae 
cum  ita  sint,  non  tantum  post  TOtourouq  inserendum  mihi 
videtur  Toug ,  sed  etiam  toutou?  ante  Toug  &}iMu? ,  cuius  pro- 
nominis  omissio  caussa  fuit,  cur  infelix  iliud  Toug  <ruM,*i- 
(pHvTxq  ex  superioribus  interpolatum  sit.  Ljsiam  enim  scri- 
psisse  credo:  yixi  viyouvTxi  ys  hx  ftsv  Toitq  TOiouroug  Toifg 
<TuhXii(p6hTxg  t6ts  xto6xvs7v,  itx  ^TOUTOug  Toi/g  xMouq  (i.  e. 
eos,  qui  postea  in  Piraeum  sese  contulerunt)  iiupuys7v. 

§  21.  'TfAirspov  3^  ipyov  irriv,  u  xv^psq  ^ouXsutai  ,  vtti- 
\pxvdxt  Troriptfi  xv  mUfJi^vot  iirsp)  riiq  ioKtfixaixq  TXuTtjq  ifutvov 
^ouhsuvxiv^e ,  Tdrspov  ifu)  i}  Qpx/ru^ouXcp ,  og  xur^  otvokoyvivsrxi. 

Miror  xxoXoys7(r6xt  cum  dativo ,  quam  constructionem  apud 
nullum  probum  auctorem  Graecitatis  invenias ,  nemini  offen- 
sioui  fuisse.  Non  sine  idonea  causa  hinc  argumentum  tra- 
xerifl,  verba  oq  xur^  aiFoKvyi^srxt  ab  aliena  mann  addita 
esse,  praesertim  cum  orator  supra  iam  satis  significaverit , 
Thrasybulum  pro  Evandro  verba  facturum.  Potest  tamen 
fieri,  ut  verba  sint  corrupta,  non  insiticia,  et  ut  Lysias 
scripserit :  oq  xur^  xvx^vivsTxt ,  librarii  autem  de  more  supra- 
scriptam  annotatiunculam  pro  vocabulo  a  Lysia  profecto 
subdiderint. 


ORATIO   XX.VII. 


Oratio  XXVII.     KxTa  ^EjriKpxTOvi;  kx)  tSv  vufjt:     }, 
vpev^suTUV  eiriKoyoq  aq  Seoiupoq.    ,..■■■■■.■*■•< 

§  2.  MvfAeTvSat  ^e  XP*I  o'"'  "^oKXxKig  vtKOvvxTs  tovtuv  ke- 
yovTuv,  oxQTe  ^ovXotvri  tiv»  ceBlKug  xiroXirxi,  oti,  ei  fiii 
K»T»^i}(pie7v6e  uv  »vto)  KeKevovtriv ,  iwiXei4>ei  vfAxg  if  ftirdo^op». 

Kx)     VVV     OvShv     VfTTOV     T070VT0V    £v5« ,    UCTTe    TO    fASV    VXijdoq  •  •  •  • 

Kx)  j}  »i(rxvvii  VI  5i«  TOVTUV  vfjuv  yiyveT»!,  v/  3'  u0eXei»  tov- 
TOi^'  TreTelpxvTXi  yxp  Sr/,  ov6t»v  ovtoi  kxi  o\  tovtuv  \6yoi 
ioKuaiv    xItioi    eJvxi   ^pvi<pie7ffdxi    vfjuit;   irxpx  to  hxxiov,  pifSiui; 

irxpX   TUV   d^lKOVVTUV   X("1f**'^*    XXft^XVQVJI. 

OvTOi  referendum  est  ad  Epicratem  eiusque  sodales,  i.  e. 
ad  subiectum  verbi  ireireipxvTXi ,  quod  salva  Graecitate  fieri 
posse  nego,  quidquid  quidam  viri  docti  obstrepunt.  Pecca- 
vitne  igitur  Lysias?  Minime :  scripserat  ille,  opinor,  recte 
atque  ordine:  Mtxv  qvtqi  oi  xSyQi  (i.  e.  oti  emheiyl/ei  ij  fju- 
ff6o(popx,  el  fii)  KXTx^p^ipieTirSe  uv  xvto)  KeXevovrtv)  ^kovviv 
xItioi  eJvxi  \}jif(pi^e(r6»i  (sic  recte  Franckeuius)  vft»g  7r»p»  Th 
Hkxiov.  Supervenit  nescio  quis ,  qui  in  lectorum  gratiam  ad 
ovrot  01  xiyoi ,  quod  ipsi  obscurius  esset ,  adscriberet  oi  tovtuv 
Xoyoi  f  quae  verba  postea  in  textum  assumpta  nobis  nune 
prp  Lysiacis  venditantur. 

§  4.  K»)  ov  vvv  TrpuTQv  u(p6})(r»v  a^iKovvreq ,  xM.x  kx) 
TrpoTepov  iiit}  ^upuv  eKpi6t}ffxv.  Kx)  vfiiv  Ix'^  eiriKX^(T»t  OTt 
Tov  »vTOv  x^iKiifAXTo?  AeuixfiXVTO?  ptev  Kxreypif^iffxv^e ,  tovtqv 
3*  X'7re\pii<pivxff6e ,  tqv  xvtov  »vSph  »7r»VTuv  KxrrtfyopovvTOi;  k») 
Tuv  »VTUV  K»T»ft»pTvpovvTuv ,  ol  011%  hipuv  iixovff»v ,  »>X  »v- 
To)  viiTXV  01  Trep)  tuv  xp})f4,XTuv  kx)  tuv  ^upuv  •jrphg  tovtov? 
frpxTTOVTeq. 

Verba  kx)  CiptJv  ^x"  ^^^^'  ^t^c^  cum  snperioribus  cohae- 
rent.  Quod  si  verum,  in  Lysiam  culpam  putidae  negli- 
gentiae   et   insulsitatis   conferas,    si   existimes   Kxi   sic  nude 
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positum  ante  vfAiv  ei  potuisse  excidere,  qunm  arctiore  vin- 
culo  haec  cum  praecedentibus  coniungenda  essent.  Besti- 
tuendnm,  ni  fallor,  quod  vix  semel  integrum  e  scribarum 
manibus  evasit,  o  kxI,  quod  et  alibi  reperies  et  in  Aristo- 
phanis  Eccles.  vs.  238.  Quemadmodum  autem  h.  1.  Ljsias 
librariornm  negligentia  vocabuli  damnum  passus  esse  mihi 
videtur ,  sic  eum  in  sequentibus  eorundem  munificeiitia  tri- 
bus  vocabulis  auctum  esse  existimo,  netape  rtov  XP^K*^"^^^ 
xetlf  ant  ica,)  ruv  ^fiuv,  nian  r«  ^^[juierx  et  r»  ^pa  plaiie 
idem  significant ,  et  dnbius  haereo ,  uttum  horum  Danais 
illis  dona  ferentibus  reddendum  sit:  quamquam  eo  inclinat 
animus,  nt  Credam  ruv  xp*1f^'^"^  ^^^^  Lysiae  manum,  et 
nescio  quem  xct)  rav  't&puv  ex  superioribus  ruv  <icopuv  hpl- 
6t](Txv  hansisse  et  adscripsisse,  ne  lectoT  aliam  rem  agens 
dubitaret,  quin  r&  xP^t^"^*  ^-  ^-  i^^m  esset,  quod  Lysias 
supra  S»p«  dixisset. 

§  6.  NDi/  rolwi/,  &  iv^peg  haxtrrai,  fxpa^siytJi.x  irotviaers 
rdig  ixxoi?  iixaloig  sivxi^  xxpk  roiiruv  ^ixtiv  hx$6vrst;. 

Unde  oratoT  scire  poterat  iudices  condemnaturos  esse 
Epicratem  eiusque  sodales?  In  fine  certe  uostrae  orationis 
non  eadem  fiducia  est,  ubi  sic  perorat:  vuv  rolvuv ,  u  xvips? 
'HiKaarxl ,  xxrxifAiipifxfASVOi  *ETixpxrov?  ruv  hxxruv  Tifiiitrxrs , 
nsns  imperativo,  quem  nostro  quoque  ioco  reponendum 
censeo.     Bescribo  ei^o  Toiii(raTe.   . 

§  11.  In  PalatinO  codice  est:  Kxlroi  hspoig  ufiTv  ta-riv 
^e  rx  xarp^x  KSKrvifjUvoiq  rxura  Toiovaiv  s<p6ovs7rs '  vuv  3'  ou- 
rug  jj  T^Xig  iiixsirai,  Sars  xrl. 

Pro  corrupto  ufuv  omnes  quantum  scio  editores  corrigunt 
ufjisig :  vereor  ut  recte :  nihil  est  enim  cur  pronomeu  cum 
emphasi  addatur.  Me  iudice  in  ufth  latet  ^v ,  quod  aegre 
in  hac  sententiae  parte  desidero. 
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Oratio  XXVIII.     KctTX  "^pyoKh^tovq  siciXoyoq.     -: 

§  12.  Oliixi  5'  'EpyoxAffl!,  «  xvipei;  ^A&vivaiot^  irep)  f/,sv 
' AXiKxpvxaou  xx)  TTsp)  Tijg  xpx^g  k»)  frsp)  tuv  xvrcp  TsvpxyfjU- 
vuv   owx   sirixisipviTsiv  XTOXoyslvAxi ,  spsiv  S*  uq  xtto  ^u^ifc  xx- 

Tij^S    »TS. 

Multo  maiorem  vim  his  verbis  addideris,  si  pro  ouk  siri- 

Xsipvivstv  scripseris  owS'  sirtxsipiicrstv  ex  coniectura  Naberi,  in 

quam  et  ipse  incideram. 

§  14.  Ti    sTn    TOvTotq  sJvxt  iv  ToTg  ^stvorxTOtg  xtviuvoig  kx- 

QstTTVIKXTS,     SkTTS     TTOXu     XV     hK«t6TSpOV     UfAXt;    XUTOUg    yj    TOUTOUi; 

i^ons ,  xa)  tou?  ufUTspout;  TrxJixg  xa)  yuvxixxg ,  oti  uTrh  toi- 
ouTuv  xvZpuv  ^ufAxivsffSs. 

Eadem  manus,  quae  in  Orat.  XXVII,  §  7  ad  verba  Tjj 
xuT^  ^ifi^V  70ug  T  &X,?^oug  KOfffituTspoui  irotiivsTS  adscripsit  ^ 
vuv  shi ,  ut  docuit  Cobetus  et  docere  potuerat  ipse  Lysias 
in  Orat.  XXX,  §  23  —  eadem  manus,  inquam,  nostrum 
locum  conspurcasse  videtur  suo  ij  toutou?  ,  quod  vel  alieno 
loco ,  quem  occupat ,  prodit  se  inquilinum  esse. 

§  17.  Kx)  [Jih  ^vi ,  u  &,vhpsq  ^AStivxTot,  xx)  o't  'AKixxpvx- 
ffsTt;  Kx)  01  xKhot  01  UTrh  toutuv  yihtxm/.ivot  ^  xv  pth  TTxpa  tou- 
Tuv  Titv  fjLsyivTyiv  ViKttv  xd(3iiTS ,  vofAtoWtv  uirh  toutuv  fth  xtto- 
XuXivxt ,  uftac  'S'  auToTc  l3sl3oi}6}ixivxt. 

Non  iniuria  Naberus,  offensus  opinor  repetitione  auribus 
ingrata,  uTb  toutuv  —  Txpa  toutuv  —  Cnro  tovtuv,  prius 
inrb  TOuTuv ,  quo  facile  caremus ,  delendum  censuit. 


Oratio  XXX.     KxTa  HiKOfiaxou  ypafJt,fiaTiu<; 

%  suduvuv   KXTVjyopix. 

§  7.     In  codice  legitur :  sxv  3'  apa  svtxetpv  ^^T^fv  ayrsp  sv  r^ 
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fiovXiff,  ag  iyu  tuv  rpi»M9iuv  (leg.  TsrpaKOvluv)  eysvifuiv, 
eviufistfT^e'  Tuv  roixura  Ke<y6vTuv  ex  ruv  rpietxairiuv  (leg.  re- 
rpcacoffiuv)  vKelov  (recte  Cobetus  vXelv)  vi  ;t/A/o/  yevilivovTou' 
xa)  yap  rov?  Iri  veu^otq  Svra?  iv  ixelv^  r^  XPO^V  *^''  "^obg 
d7roi*lfiouvTX4  01  ^ix^aXXeiv  ^ouX6(Aevoi  txutx  koiiopovriv. 

Aliis  diiudicandum  relinquo,  utrum  corrector  codicis  Plo- 
rentini,  quem  Bekkerus  et  Cobetns  secuti  sunt,  recte  ante 
ruv  ioseraerit  oti,  an  cum  Sauppio,  qui  in  Ep.  crit.  p.  22 
hunc  locum  tractat,  vulgata  lectio  retinenda  sit:  iure  vero 
doctus  ille  scriba  praepositionem  ix  ante  rerpxxoaiuv  non 
tulit,  non  enim  probum  est  elfi)  ix  ruv  rerpxKOtriuv  pro  eifju 
ruv  TerpxKoviuv,  ut  paullo  post  in  §  8  recte  legitur.  Quam- 
quam  minus  laudo,  quod  idem  praepositionem  migrare  iussit 
ante  ruv  roixurx  XeySvruv,  nam  ne  hoc  quidem  Graecum  est. 
Caeterum  verba  tSv  toixvtx  Xeyivreav  non  illi  solum,  sed 
aliis  quoque  offensioni  fuerunt,  ut  Marklando,  qui  suspica- 
batur  excidisse  ixv  eoawnfre  et  Westermanno ,  qui  ei  axpoMrSe 
sive  ei  xvixea-6e  supplebat,  quornm  hariolationibns  satis  incer- 
tis  vide  annon  praestet  pro  roixvrx  corrigere  riKifiij  sive  raSiT 
x^tfdij  et  cum  Sauppio  pro  ruv  corrigere  rovruv,  ut  manus 
Lysiae  fuerit :  rouruv  rxX^iii  Aeyovruv  ruv  rerpxMffiav  tA«i/ 
yj  x^Moi  yevyiffovTxr.  Si  verum  est  quod  i»ti  dicunt,  ampUu» 
mille  in  quadringeidorum  numero  fuerint. 

§  10.  Scheibius  edidit :  i-Tceiiii  yxp  diroKof^Jvuv  ruv  veuv 
VI  fAerMrrxrig  ixpxrreTO ,  KXeo0uv  rifv  ^ovXiiv  iXoi^pei,  ^ix- 
<rKuv  <rvve(TTxvxi  xxi  ov  rx  ^iXriarx  (Sou^veiv  r^  vikei.  Tm- 
rvpoq  Sf  Viyi^Krieu?  fiovXevuv  Iveive  t^v  (SovXiiv  iiiravrx?  xvriv 

TXpxiovVXl    ilXXTTtipl^ip. 

Participium  (3ov/-svuv  vix  locum  tueri  potest ,  nisi  rire  vel 
simile  quid  addatur.  Sed  minime  opus  erat  addere  Satjrum 
haec  censuisse,  quum  senator  esset;  ex  tota  enim  narratione 
patet,  haec  agi  in  senatu,  ubi  nemini  nisi  senatori  verba 
facere  licet:  itaque  deleverim  ^ovXevuv. 
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§  12.  Legitur  iu  Palatino:  KXeo0uvroc  roivuv ,  5>  Avipei 
^imtrTai,  sTspnt  fitv  &v  Tig  ixfi^  xarwopijjM'  rovro  Ve  irxpx 
vivT^v  o/io^oysrreii ,  ori  ol  KaraXvovTeg  rh»  Jif^v  iKfJvev  i0ou- 
^VTo  ijimXktt»  tov  ToXiTuv  6xwo3«j/  ysviv6»i ,  xa)  oti  'Larrjpo: 
K»)  KXeo0civ  0/  r»v  TpixxavTSi  yevifuvoi  oi>x  ^^P  i>f*^  ipyi^i- 
fnevoi   K\eo(pSvTog   Kimfyipoov ,   ihX   "vx  ixehov   AvoivreivavTeq 

XUTO)    UfMC?    KXKUC    •JTOIUVI.  ■       :     -  .        •      -   ^    ^ 

Minus  recte  recentiores  editores  pro  corrupto  KXeo^av  ex 
coniectura  Schotti  ediderunt  Xpifcuv.  Nolo  urgene  faaec  to- 
cabula  nimis  dissirailia  esse ,  qnam  ut  lacile  inter  se  permn- 
tari  potuerinti  sed  improbo  quod,  si  legimus  XpifAuv,  faci- 
mus  Lysiam  dicentem,  quod  nullo  modo  dicere  potuerit. 
Satyrus  nempe  non  fuit  unus  e  trigintaviris ;  dica»  tt- 
quamquam  hoc  quidem  argumentum,  quo  ceniecturam  de- 
feadas ,  satis  mirijB»  est  —  oratorem ,  ut  saepios  in  hoc  ge- 
nere  factum  Tidemus,  memoriam  fefeliisse:  at  Satyri  tristior 
celdbritas  fuit,  quam  ut  Lysias  tam  breTi  post  impenum 
trigintaTiris  ademptum ,  in  eo  meraorando  memoriae  lapsum 
commiserit.  Aut  fallor,  aut  seriba,  quom  ea,  quae  inter 
Kxi  et  rwv  scripta  fuerant,  legere  non  posset,  de  suo  scripsit, 
quod  primum  in  mentem  Tenit,  ut  fecit.  in  Or.  XrV, 
§  29.  Quid  olim  scriptum  fuerit,  pro  certe  affirmari  ne- 
quit,  sed  aliquanto  probabilius ,  quam  ut  nunc  yulgatur, 
locum  sic  suppIeTcris:  ^Tupog  ks^  dt  utTTepov  tuv  tpikkovtx 
yevifievoi. 

§  18.  Ol  Toivuv  'xpiyovoi  rx  ix  ruv  xup$euy  Hovreq  fieyi- 
<miv  xx)  eu^xttiove<Tra,Tviv  ruv  ''E.M.^vliuv  riiv  irixiv  ^fiTv  Txpi- 
ioffxVf  uvr  x^iov  vitMV  rxg  xurxg  ixeivoi?  iuviag  iroieYrdM  xai 
d  (Mi^ev  9;'  &>.ko,  riig  rtixM^  evexx  rifg  i^  ixeivuv  ruv  iepuv 
•yeyevijfjtivitg. 

Gorrige  ei  xx)  f^iiiev  5/'  &\Ko,  rijg  ye  rv^g  evexx.  Par- 
ticulam  ye  addendam  esse  iam  monuerat  Sluiterus ,  qui  col- 
legit    magnum   numerum  locorum,  ut  coniecturam  commen- 
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daret,  ad  qaos  locoa  relego,  si  qui  adhuc  dabiteat,  an  vere 
transposaerim  Kxi  et  si,  nam  non  minus  meae  coniecturae 
firmandae  utiles  sunt,  qaam  Slaiterianae. 
'  §  25.  *Avx(Jw^^s  3«  oti  ToX^jnjg  i^  tuv  TroXtrSsv  ivi 
lOiOVTfi  xP^lf*^"^  aTSXTtlvare.  Kahoi  ixeTvot  fjth  TorouTOV  fiS- 
vou  U(ASe4  i^Xxipow  Svov  iv  r^  TapSvrt ,  ovtoi  ^  iiri  r^  rav 
vdfAuv  dvxypxCp^   tut)  ratv  itfiov  %apci  hct{i.^MfovTf?  ei<;  xiravrx 

Thv   J^VOV   TtfV    "xiMV    ^ij/jUOVVI. 

Verba  Ket)  tuv  iepuu  suspecta  miki  sunt,  nou  solam  quod 
oi  vifAot  et  Tx  iepa  male  sibi  opponuntur,  ut  bene  perspexit 
Franckenius,  qui  haac  coni^turam  facere  oceapavit,  sed 
etiam  quod  haee  verba  iine  iusta  eausa  post  rjj  osvenypaUpif 
leipmtar. 


Obatio  XXXI.    K«r^  ^ixuvoa  ^oKifJtavlat. 

§  1.  "Clifjafv  fiJv ,  u  (iovkii,  oux  &v  Tror  tit;  touto  TSXfMi^ 
^iKuvx  d0ixe<rdxt,  asr'  ^e?^ijrxi  ei^  vfM^  ix4eTv  ^xifix<r4ttvo- 
fMVOV  iireiii]  5'  eux  f"  t/  fMvov  xMm  7ro\>Jc  TOkfAtjpSg  ivrtv, 
syoi  il  ifAdffXis  ei<Tii?Jhv  eig  ri  hxMTTviptov  (aic  oodex)  tx  /SiA- 
TI7TX  (Tufi^ouXeutTeiv  Tfi  x6xei,  heiTTi  ts  ev  r^  opxifi  xTOipx- 
vetv  st  r/$  Ttvx  oih  tSv  Xxxovtuv  xvsiriT^ieiov  Svtx  ^ouXsuetv, 
kyiu  r^v  KsifTx  Tovroui  ^ikuvojt  Toin^oftM  KxriiYO^xv. 

Qaia  haec  pratio  in  senatu  habita  est,  pro  hxatrTvipiov 
certatim  reponunt  (SouXevTtiptov.  Perperam.  Verba  enim  eig 
rh  hxxffnipiov  non  sunt  Ljsiae ,  sed  nescio  euius  lectoris  non 
satis  docti,  qui  hoc  additamento  verbum  clff^A^cv  explicare 
oonatus  est.  Sutun  cuiqoec  relinquamus  homini  suum  er- 
rorem,  sed  expongamus,  quod  Lysias  pro  suo  non  agno" 
soeret. 

f  3.     Tvdovevds  fjth  ouv  Sti  ouk  «r*  &Tf^  vxpxorxeuijt;  iyu  re 
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TOUTOv  iKsy^cc  oi6g  im,  xx)  ourog  ia-f^jjf/pjjw  xovtiph?  elveu' 
'6fJU)}<;  et  Ti  iyu  i>i.>.sl7roifAt  t^  Xiycfi  tJj?  KatTtfyoplxt;  y  ouk  &v 
ilxaiog  sitf  ouTog  hx  tovto  u(psXtid>jvxi  ^  AkKx  (mXXov,  o  t/ 
(sic  codex)  Ixxvu?  ii^x^xtfii ,  ix  tovtuv  xvdioxifAXffdijvxt. 

Ilt  TOUTuv  habeat  quo  referatur,  pro  oti  coniicio  Sttx, 
quod  pronomen  quam  saepe  librarii  obliteraverint  nemo  melius 
docebit,  quatn  Cobetus  in  Mnemosyne  Tom.  VI,  p.  12sqq. 
Alii  pro  oTi  malnnt  s1  ti,  quod  recte  Bauchensteinius  impro- 
bat,  quod  sic  nimia  timiditas  et  diffidentia  sui  actori  ob- 
truderetur. 

§  4.  'A^/«  "Ss  xx)  vfiuv  oiTivs(;  iuvxTdiTspoi  ifzou  sm  Xiysiv , 
xirofpijvxt  fisi^u  Svrx  xutou  tx  xfJi.xpTyifJt.XTX,  xxi  i^  uv  xv 
iyu  uToXifruftai ,  ttxXiv  xutou?  TTsp)  uv  tvxtri  xxTityopijvxi  «!>/- 
Xuvot;  •  ou  yxp  ix  tuv  yr*  ifjuiu  Xsyofiivuv  ^sT  ufix^  Tspi  xutou 
oyroTSg  ivTi  (rxi\pxff6xi. 

Fost  ifAOu  vel  Xsyofjtivuv  propter  literarum  similitudinem 
excidisse  videtur  fjt.6vov ,  quo  inserto  accusator  dicet,  quod 
debuit,  senatoribus  mores  Philonis  non  tawtmn  spectandos 
esse  ex  iis ,  quae  ipse  contra  eum  prolaturas  sit ,  sed 
etiam  ex  iis,  quae  alii  sint  adiecturi.  Ut  vulgo  haec 
verba  circumferuntur  orator  paene  ridiculus  est,  quippe  qui 
senatores  admoneat,  ne  ex  sua  oratione  iudicium  ferant 
de  moribus  Philonis. 

§  6.  xx)  yxp  ot  (pua^si  fjiiv  iro/JTxi  shi ,  yveafA^  51  ;^«vt«/  u^ 
voivx  yij  trxTp^q  xuToit;  i<mv  iv  ^  xv  TXXtTvi^six  l;uaff/v,  ouTOi 
iiiXoi  sitTiv  3ti  XV  xxpivTSc  tI  Tiji;  t6Xsu?  xoivhv  xyxAov  iir)  tI 
exuTuv  l^iov  xip^^o?  txdoisv  hx  Ti  fih  Tttv  7r6Xiv  xXKx  Tvfv  ou- 
(rixv  TTXTplix  sxuToT<;  i^sTaSxi. 

Bene  Pranckenius  perspexit  xxx6^ifXov  et  putidum  esse  quod 
opes  alicui  pro  patria  esse  dicantnr.  Eiusmodi  quid  vix 
alibi  in  Lysia  invenias,  nam  non  moramur  eum,  qui  in 
Epitaphio  (quem  Lysiam  auctorem  habere  nondum  mihi 
persuasit   Le   Beau)   §   66  scripsit:    xxrpiix  t^v  xpsTifv  ^yvi- 
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v»iMm.  Possis  quidem  haec  Lysia  digniora  reddere  legendo 
oiidav  pro  ovriav,  qoae  vocabula  passim  in  codicibus  confundi 
nemo  est  qui  nesciat ,  sed  vide  an  non  praestet  totum  illud  in- 
utile  comma:  S<«  to  fii)  riiv  irSkiv  xXXcc  riiv  oitvixv  "TraTplia 
exvToT?  viysJaQxi ,  pro  annotatione  habere  alicuius  Bhetoris , 
qui  nactus  locum  communem,  ubi  bene,  ibi  pairiam  eate, 
uon  potuerit  se  continere,  quin  suo  more  eius  metaphrasin 
daret,  bello  isto  autitheto  ornatam. 

In  §  initio  idem  Franckenius  recte  notat  oti  iv,  pro  quo 
tamen  cum  viro  clarissimo  non  legerim  ort  rx^  xv.  Magis 
Lysiacum  puto  Sti  :^^iug  &v. 

§  9.  Oy  Toivuv  eyS'  ujTrep  htoi  Ttveg  tuv  TOXtT&v  (ji^Te^x- 
^ovTO,  eiceiSit  suipav  Tovg  X7rb  ^vXijg  iv  oU  eTpxTTOv  eiiruxovv- 
Totq,  oitVe  TOUTuv  T/  Tuv  ei)Tvxf1f*xTuv  ii^iuve  /zeTxrxf^v,  ixi 
Kxrepyxa-xfiiv^  (sic  cod.)  (axM^v  i\de7v  (3ov^Jfievoc  >}  (rvyxa- 
TeX6eTv  xxTepyxa-xfAevSt;  ti  tuv  t^  xitv^  TroXtTeicf  <rvf^ep6vTuv  • 
ovy  viKQev  sU  Tov  neipxix,  ow5'  e<rTiv  oirov  exvThv  ufiiv  rx^xi 
TTxperxe. 

Locus  multifariam  corruptus.  Primum  pro  ti  ,  quod  h.  1. 
ne  Graecum  quidem  est,  levissima  mutatioue  legendum  ar- 
bitror  ye ,  ad  exemplum  loci  in  §  13.  Sequitur  ewi  xxrep- 
yxvxfbiv^i,  quod  monstrum  iam  alii  procuraverunt  substi- 
tuendo  cV)  xxTeipyxvfiivoic.  Gravior  corrnptela  verba  in  vicinia 
invasit,  ubi  inter  alia  displicet  e^eiv  de  reditu  usurpatum; 
suspicor  adeo  ad  infinitivum  iXdeTv  olim  in  margine  adscri- 
ptam  fuisse  variam  eamque  veriorem  lectionem  xxTeKielv,  quae 
postea  alieno  loco  in  textum  irrepserit.  Totum  locum  igitur 
sic  constituerim :  iT/  KxretpyxtrfAivotg  fAxkXov  xxTeXSeTv  (iov/J- 
fisvog  VI  trvyxxTepyxroifjt^ii  ti  tuv  xre. 

§  15.  'TiroheiireTxt  Toiwv  xvt^  ?Jyetv  u<;  t^  fuv  (rufAXTt 
d/'  xffdivetxv  Tivx  •yevof/Jv^v  a^vvxTog  xxTivTvi  ^oi^iiivxt  eU  tov 
netpxtx,  XTb  Sc  Tuv  vTTxpxSvTuv  i7rxyyei?i,xfievog  xvTog  >}  XP^~ 
fAxr'  elffeveyxeJv  eU  rb  TXij6og  rb  vfAirepov  >}  6ir?,i<TXt  Tivxq  tuv 
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imvTov  hifunSiv  ^  SffTtp  x»)  &Mj>t  «-«AAci  r»v  ^oKtrSv  cturo)  ov 
iuvdfuvoi  Kenoupysiv  to74  vdfMtffni^  '      t 

Ambabus  manibiis  arriperem ,  si  in  aliqao  codiGe  pronomen 
durdi;  (Belgice  in  pertooti),  quod  post  eirxyyeiXxfAevoq  vix 
locom  tueri  potest^  loco  mutato  legeretur  in  priore  parte 
huius  sectionis  ante  £^»Tog  vel  ^otfiijjcu.  Gf.  in  fine  § 
aitTo)  oi  ^oifjuvoi  heiTou^elv  To7g  (T^ptMiv. 

§  18.  Trepiiuv  xetTai  Toif^  dypovg  x»i  ivTvyxf^vuv  tSv  ToXtrav 
To7g  7rpe(T(3uTXT0ig  f  ol  xarifAetvAv  ev  roig  ^iiftoig  — -  d^uvxrai  d' 
uxb  Tijg  ^XDdxq  (3oif6efii  wre. 

Cum  Nabero  corrigendum  irpeff^vTtpen;*  Gf.  Gobeti  Nov. 
Lectt.  pag.  119,  552,  628. 

§  25.  'AAA'  xpx  7vx  (Se^Tioug  uriv  oi  ttoXitxi  opuvTeg  xirxvTxq 
ofjuilug  TifiufAevovg  f  hx  tovto  ^OKtfAxrTiog  irrlv ;  xXXx  xivhvog  xxi 
Tovg  ^^«'TM/f,  exv  ou<r9xvuvTxi  ofiolug  roig  vovmpotg  (sic  cod.) 
Tifiufiivovg ,  TTxvffevdxi  tuv  %p»jot«j'  e^iniievfJUBTuv  ^  tuv  xitTtov 
vjyovfJLevovg  elvxi  Tovg  Te  xaxovg  Tifixv  xxi  tuv  xyx6uv  xfunifioveTv. 

Male  seduli  librarii  ex  superioribns  de  suo  inferserunt 
verba  male  Graeca  iptolug  To7g  voviipe^g  rifutfAivovg ,  quae  viri 
docti  certatim  coniecturis  non  admodum  felicibus  tentarunt. 
Si  V.  c.  legis :  ofiolug  TOvg  ^ov^povg  TifAUfiivovg ,  necesse  est 
subintelligere  exvTo7g  sive  To7g  XP*!^^''^  t  quod  durissimum 
est.  Gontra  his  verbis  eipunctis  nemo  non  ad  xMdvuvTXt 
ex  superioribus  mente  repetet  xirxvTxg  ifAolug  TtfAUfjUvovg. 

§  32.  opu  "Bi  Tivxg  o/  vvv  fjiiv  rovTcp  irxpxa^xevx^ovTXi  fiovi- 
6e7v  ....  T^Te  H,  ore  oi  xlviwot  fiiv  ufjuv  xxi  oi  f/JytoTOt  dyu- 
veg  vjiTXv ,  . . . .  rh-e  ovx  eiiovTO  xi/rou  (SotiSiiaxt  xxi  vfAiv  xeu 
xoivifi  Tifi  x6Ket,  xoii  fjkvi  vpoiouvxt  fi/ifre  r^  TXTplix  fjuifre  rtirv 
fiovXiiv,  vig  wv  x^io7  Tuxe7v  ou  fjurhv  xutu,  &K>mv  Te  (sic  cod.) 
xxTepyxffXfjUvuv. 

Tria  ultima  vocabula  delenda  arbitror.  Bepetiit  ea  nescio 
quis  ex  §  81,  ut  explicaret  scilicet  ou  fieT^  xitT^.  Ipsa 
verba    interpolatorem    ai^unt,    nam    xxrepyxvxfjihuv    caret 
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subiecto/   et    comunctio    «,   pro  qua  frustra  substituerunt 
aeque  inutile  ye,  ab  hoc  loco  prorsus  aliena  est. 


OBA.TIO  XXXII.      KXTX  AioyeiTovoc. 

§  6.  vauTixx  y  sTiiei^ev  eK^e^ofievx  eTra  Tci\scvTX  nxi 
TeTTOipxKOVTX  [Avoii;  . . . . ,  hvx^XixQ  5f  ScpeiXofiivai  ev  XeppovviTCfi. 
*Eiri(TKtj4>e  Si,  ixv  ti  raS^,  tx^xvtov  fjuv  evihuvxi  t^  yvvxix) 
Kx)  Tx  iv  tS)  iuf^XTiq}  ^vvxi,  Tx\xvTOv  Se  T^  dvyxTpi.    KxTi- 

XlTe     Sfi    XMt    elKOVl    flVX^    T^    ywXIKl    KXI    TpiXXOVTX  oTXTijpxg 
Kv^lKt)VOV?. 

Non  sine  causa  hvvxi  praeter  Marklandum  offendit  Hervrer- 
denum  et  Pluygersium,  quorum  hic,  qui  delendum  censuit, 
fortasse  verum  vidit.  lure  tamen  roges,  unde  molestum  voca- 
bulum  pedem  intulerit.  Quum  vix  explicandi  gratia  addi 
potuerit,  superest  ut  dicamus  hvvxi  esse  variam  lectionem 
verbi  eTri^vvxi,  quae,  ut  in  Or.  XXXI,  §  9  factum  vidi- 
mus,  e  margine  huc  migraverit.  Quamquam  fieri  potest, 
ut^res  se  aliter  habeat  et  librarius  pro  vocabulo,  quod  oculos 
ipsius  fugerit,  aliquid  de  suo  scripserit,  ut  factum  vidimus 
in  Orat.  XXX,  §  12.  Si  v.  c.  pro  '^ovvxi  legeretur  eimrXx 
vel  vKevii ,  locus  omni  offensione  careret:  fallitur  enim  Her- 
werdenus,  cui  txv  '^ufJMTKf)  sunt  viginti  illae  minae  et  tri- 
ginta  cyziceni.  Caeteris  enim  Diogitoni  permissis  (cf.  Kxi 
in  KXTiXiTce  Ve  Kxi)  Diodotus  hanc  pecuniam  KceriKiire  tjj 
^vvxixi ,  uxor  autem  dederat  Diogitoni  teste  §  15. 

§  8.  Tovg  pth  TTXtix?  eU  a<TTV  xvxTrifiVfi ,  TVfv  Sf  fiifTipx 
xvTuv  iK^lhaviv  emhvt;  TevTxxi<rxi^<xi  ^pxxfixt; ,  x^Xixig  eXxT- 
Tov  ttv  6  xvvjp  xvT^  ^uxev. 

Cum  codicibus  legendum  ximjg ,  non  xvr^,  quod  diu  est 
ex  quo  editiones  invasit,  nam  Diodotus  non  uxori  dederat, 
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sed  Diogitoni.  Quod  si  Lysias  «wt^  scribere  voluisset,  de- 
disset  xuT^  iTri^ouvxt  eKiKeuvsv. 

§  10.  T«uT*  aKouvxvTsq  sKTrsvhijyfjUvoi  kx)  ^XKpvovrsg  ^x^vto 
xpbg  Ttjv  fitiTipx ,  Kx)  Trxpx^x^ovrsg  SKsivtjv  yJKOv  irpb?  ifii , 
oixTput;   uTrb   tou   T«6ovg  hxxslfisvoi  kx)  M\lug  iKTSTTuxiTsg , 

KXxOVTSq    KX)     TXpXKXXOUVTii;    fAS   fbV)    TTSpll^sTv    XUTOUQ   XX07TS- •  . 
pnHvTXq    TUV  TTXTpcpUV  /CtJjS'  slg  TTTUX^i^V  KXTXiXTXVTXg ,  V^piTfli- 
VOV?    U(p'    UV    ^KIVT     SXpijV ,    «AA«    (3oijdijlTXt  KX)  Tij;  xh^Cpijg  SVSKX 
KX)    7(pUV,  XVTUV. 

Hanc  §  tarbatam  esse  nemo  opinor  nonvidet:  quid  enim 
quaeso  facias  verbis  Mxiug  iKTsirTUK^Tsq  et  illo  asyndeto 
ante   kXc^ovts??     Forte    Lysias    scripserat:    *}kov  vpog  ifii,   o't- 

KTpug     UTTO     TOU     TxSoug     hxKSlfASVOt     Kx)     K^XOVTSq    Kx)     TTXpXKX- 

XouvTig  fis  f^ij  Tspti^slv  xuToug  Mxiug  sKTrsiTTUKOTxg  tuv  xx- 
Tpcpuv,  ftviS"  siq  TTTuxsixv  KXTX(TTxvTxq.  Explicandi  gratia 
nescio  quis ,  cui  insolentior  videbatur  locutio  iKirsTrruK^Txg ,  in 
margine  adscripsit  xTrovTsp^divTxq.  Glossema  et  glossa,  ut  in 
Or.  XXVI,  §  9,  locum  mutarunt,  deinde  glossa  felici  casu 
quamquam  alieno  loco  rediit  in  textum.  Yide  autem,  quanto 
aptius  iKTTSTTTUKiTsq  in  commota  oratione  sit  quam  langui- 
dum  iliud  xrrovTspvidivTxq. 

§  12.  ix6uv  S'  iyu  viyxvxKTOuv  fisv  irpog  'HyvifJMvx  Thv 
sxfiVTX  TVjv  TOuTov  duyxTipx ,  xSyouq  y  iirotoufi.viv  Trpbq  Touq  «A- 
Aow?  ivtTviSsiouq ,  vi^iouv  Se  tovtov  slq  s^s}^x^^  '*'"'*'  ''^^P'  "^^^ 
irpxyfixTuv. 

Ni  fallor  Lysias  scripsit  tuv  xP^Jf*^'^"^  pro  tuv  jrpxyfAX- 
Tuv,  quae  vocabula  ceuties  a  librariis  confundi  vulgo  no- 
tum  est. 

§  13.  K*}  TTSp)  TOUTUV  iyu  6iKu  TOUq  TTxtixq  TTXpXVTVIVX- 
flSVVI     KXt     TOVTOVq     Kx)     TOVq     VVTSpOV    ifiXVTIfi    ySVOfjUvOVq   6fAQ7Xt 

OTTOV  XV  xuTbq  Xiy^q. 

Pro  ^y^q  requiro  KsXsu^q.  Duae  priores  litterae  videntur 
periisse,  quaeque  restabant  a  librariis  refictae  esse. 
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§  15.  ^ATTsCptfvs  t  avTOv  sKxrbv  [ivxi;  xtKOfAirfAevov  iyyeioug 
iiri  riKCf)  Wxvei(r(iivxg ,  kx)  hipxt;  it(rx'>^ixg  ^pxxfAxg  kx)  Im- 
ttXx  toKXov  &^ix. 

Hoc  vix  Graecumest..  Suspicor  Lysiam  dedisse :  KsxofAKTfjUvov 
iyysiuv  tokccv  ^s^xvsKTfAsvxq.  Eodem  modo  Demosthenes  in 
Or.  XXXIV,  §  28]:  (^<r)v  xirohouvxt  A«/C*t/5/  iv  'BoiXTropcj}  skx- 
Tov  (rTXTijpxg  Kv^iKtjvob?  ^xvstvxfjuvoi;  syyslm  tSkuv.  Naberus 
suspicatur  iyysicf)  iir)  tSk^. 

§  22.     sU   Toivuv   Txg   xTJ^xg    soprxg    kx)    Surixg  ihoyi(TXTO 

XUToTi;     TrXslv     Jj    TSTpXKt(TXl\ixg    ^pXXfiX?    XVi}}MfjUvX? ,    STSpX    TS 

TXfiTT^^ijSij ,  X  Tphg  TO  KsCPxXxtov  (TvvsXoyi^sTO ,  SxrTrsp  "htx  tovto 
STriTpqTroi;  tuv  Trxihiuv  KXTxXst^Ssig ,  "vx  ypxfipcxTx  xvroTg  xvr) 
XP>if*XTUv  xTodsi^sts  Kx)  TsvsoTXTOv?  xvt)  T^ovjiuv  &7ro(piivsts , 
Kx)  "vx ,  sl  fbiv  Tt<;  xuToTg  TrxTpiKog  ix^po;  >?v ,  ixsivov  fisv  iTri- 
XxAuvTXt ,  T^y,  ixs)  Tuv  TXTp^uv  smv  djrsrrspiifiivot ,  TOXsfAuat. 
In  ultimis  multa  molesta  sunt:  primo  non  concoquo  du- 
plex  f/Jv;  deinde  deest  Si  post  rwSf ;  porro  smv  »7rs7Tspvi[juvot 
sine  idonea  caussa  positum  est  pro  xvs^TTspvivTxt ;  denique 
satis  insulsum  est ,  post  tot  iniuriarum  enumerationem ,  denuo 
addere  caussam,  cur  nepotes  cum  avo  inimicitias  gerere  de- 
beant.  Quapropter  alterutro  ftsv  eiecto,  et  verbis  iirs)  tuv 
xxTptfiuv  sh)v  xTSffTspiffisvot  ad  marginem  Telegatis ,  sic  locum 
constituerim :  kx)  "vx,  sl  fiiv  Tig  xvToig  irxTptKog  ix^ph?  viv, 
iKsivou  iTriXxSuvTXi ,  TOUTCfi  Vs  xoXsfiutrtv.  De  t^  in  TOurcp 
mutato  cf.  ad  Or.  XIII,  §  87:  Or.  XXVI,  §  18:  Or. 
XXX ,  §  7  :  et  variam  lectionem  memoratam  ad  fr.  1. 


ORA.TIO  XXXni.     ^OXufjt.irtxKot;. 

§  5.     opufASv   yxp   Toug  KtvSuvou?  kx)  (jLsyxKoui;  Kxt  irxvrx- 
XiSsv  Tsptsa^TiiKirxg. 

Suppleverim  fJtsyxKovg  hrxq. 
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§    7.        ©«U/t««^«    Sf    AXK£ixif4,Ovi0VC  JTiivTtilV  fAli^tVT»  f  TIVI  Tore 

yvaiJt.yi  ;j;p«jCtfi/w  xotofisvviv  tijv  'EAA«3«  vspfopuaiv ,  yiye/jtovss 
ovTeg  Tuv  'E^^^^vuv  ovx  «SiKag  xxi  hot  t^v  sfi^knov  apsTijv  xcu 
h«    Tijv    Tuv    Trpeg    tIv    'ttoKsimv  sitkttiIkaviv  ,  ijUvoi  S'  olxouvTeg 

XTFOpdyiTOt    XClt    OreixjtfTTOt    XX)    XVTXvixVTOt    XXt    X^TnfTOt    xxt  Tpo- 

TTotc  xe)  Tolg  xuTolg  ;t^wjt«fvo/. 

Mirum  ni  Rhetor  scripserit  i^yefjtoveg  !J,'ev  SvTeg. 


OrATIO    XXXIV.       Tlsp)    TOV    |C4M    XXTXXUVXt    TtJV 

TTXTptov  iroXtTsixv  ^A.dilivyi(Ttv. 

§  7.  'HyoufMt  yxp,  sxv  fuv  xeiiu,  xfi^iOTipotg  xoiviv  eivxi 
xivSvvov. 

Frustra  viri  docti  his  verbis  emendandis  operam  dedisse 
mihi  videntur;  quo  saepius  enim  locum  relego,  eo  magis 
animus  inclinat^  ut  credam,  locum  hiare  multaque  hic 
intercidisse. 

§  8.  "l<rx(rt  yxp  ort,  xxv  7roK>Jixtg  eig  tviv  toutuv  ifi^xX- 
Xuft,  ToXKxxtg  xvToTg  xTrxvTtitrovTxt  otA^  hx^dvreg,  uare  ou 
xxXog  b  xiviuvog  xvToTg  ^oxeT  sivxt ,  sxv  fisv  vtxijrutrt,  rovTovg 
ov  KXTX^vKu<rs(r&xi  ys,  sxv  Se  i^TTiiSutrt,  vCpSig  xuTOug  ruv 
UTTxpxovTuv  ayx&uv  xTToerTepijffxt. 

Forte  legendum:  tx  otXx  ^a^ivTeg ,  uare  ovx  axiyug 
xiv^vvog  xvToTg  ^oxeT  eJvxi.  Perversa  syllabarum  distinctio 
errorem  peperit. 
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FEAGMENTA. 


Pr.  1 ,  §  4.  TovouTOi  5^  STTi  r^v  olidixv  xfAX  t^  ^fiipf^  «ttxi- 
TvitrovTsq  Tot  i(pet?JfAevx  efxovrxi,  avr  oleadxi  Tovg  vxpiovrxg 
ex'  ix0opav  xvrobg  ^neiv  tov  (alii  MSS  tovtov)  TeSvewTog. 

Deleverim  male  Graecam  et  puerile  rov  reSveSiTog  coll. 
Aristoph.  Pkt.  1008: 

rPATS.    x»)  f/.iiv  irpb  tov  y   o^fjUpxt  vii  t«  6eu 

ejri  7^1/  6vpxv  i^ci^i^ev  »ei  r^i/  ifiiiv. 
XPEM.      isr'  iKpphi 
Eccles.  926 :  et  ipso  Lysia  Or.   1 ,  §  8. 

Fr.  35.  ''EireXii  toIvvv  'ET/yivij?  x<r&evii?  rpDipxpxeTv  vivoey- 
xa^ero ,  ivxpyvpoq  av  kx)  ^t^i;  yijg  rSni  TOXefiiav  KpxTOvvTuv. 

Pro  xffdeviii;  requiro  eurievitc  uv  sive  ourdevuv ,  quod  repo- 
nere  vetat  sequens  uvxpyvpoi;  &v;  quapropter  suspicor  inter 
dff4tvii?  et  Tpivipxpxelv  quaedam  intercidisse. 

Fr.  40.  'rig  IfieXXev  ixi  Te  rob?  (SufMv?  levxi  xx)  zx 
vofii^Ofuvx  ye  Trotvitreiv. 

In  ye,  quod  h.  1.  nihili  est,  latere  suspicor  Up». 

Pr.  43.  Ovx  iKoivov,  a  Av^pe^  iiKxarTxi ,  toTi;  i-jriTpoTFOii 
offx  TrpxyfiXTX  iix  r^v  eTTiTpoTreixv  1x9^'^^^»  x}.\x  kx)  hxv^- 
^ovree  Txg  tuv  0i?MV  oixrixq  ovko^xvtovvtxi  vvq  tuv  op^xvSov 
iroK^i'  ojrep  KXfm  vvv  (rvfi(3e(3itKev. 

Facio   cum  Nabero ,  qui  pro  «-oAAo/  coniecit  Lysiam  scri- 

psisse   TTOXXXKl^^ 
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Fr.  53,  §  3.  rouTov  Sf  (Cinesiam  scil.)  rhv  V7rb  irXelvrav 
yiyvuffKOfisvov  oi  ho)  ovru  hiSsffxv ,  uars  rovg  sx6poug  xurov 
(3ou^e(f&xi  ^iiv  fixy.hov  ij  reSvxvxi ,  TTxpx^eiyfiX  ro7g  xhKoii; ,  "v 
l^uffiv  (sic  libri)  ori  roTg  xixv  v(3pi(TTixug  Trphg  rx  6e7x  ^txKei- 
(jUvoig  oux  eU  robg  Trxt^xg  xxori^evrxi  rxg  rifMipixg,  «AA'  xu- 
Tfly?  KXKU?  xTTOhhux^i ,  fteH^oug  xaCi  aj<«AfT«Tip<«?  rxi  <ru(Jt/pipxg 
XMi  rx?  viroug  i5  rdig  xXXoig  avSpuTOig  TrpovfixhXovreg. 

Dele  "v  l^uffiv  vel,  ut  alii  scribunt,  IV  eliuviv ,  et  cum 
codicibus  repone  xxi  ante  rx?  vufjUpopxg  sine  caussa  ab  edi* 
toribus  eiectum. 

Pr.  62.  'E(3ix^erS  re  yxp  xxi  ohg  Jjv  i^eupeiv  rviv  6upxv. 
Malim  e^xpxrrsiv.  Confusio  diphthongi  eu  cum  x  labis  origo 
fuit,  quam  librarii  auxerunt  verbo  trito  pro  rariore  substi- 
tuendo. 

Pr.  78,  §  3.  'Et£/  S'  ovv  ovroi  rxig  x-jrx7q  rvzxig  sxp^- 
vxvro  xx)  (puyxhg  ^A6)jvoi^e  xcpixovro,  ^yovfisvog  rvjv  fjt.syivrviv 
xvro7?  dcpsixsiv  x^^piv ,  ovrug  diKsiuq  xvroug  vxs^s^xfAi^v,  ua-rs 
fiij^svx  yvuvxi  ruv  shiovruv ,  si  ftij  rig  Trpirspov  vjirivrxro , 
bvirepog  viijimv  exsxrviro  ri}v  ov<rixv. 

In  oratione  recta  scriberetur  ovh)g  xv  iyvu,  si  f/,ii  rig 
ilTrivrxro ;  quapropter  corrigendum  censeo  fju^Biv'  xv.  Scriptio 
fjt,y{^ivx  librariis  fraudi  fuit. 

Pr.  83.  ^E^xicpvijg  rov  <Tuvxxo>.ov6ovvrog  oixirov  Ki6ov  rig 
kx(3uv  sxpovvs  rov  hvxvovxov. 

Malim  e^ixpovas ,  i.  e.  servo  laternario  lapidis  ictu  later- 
nam  manibus  excussit:  de  qua  significatione  verbi  sxxpovsiv 
vide  Antiphanem  apud  Athen.  1 ,  p.  14 ,  f. 
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Accentus  mutaatur  XX,  36:  XXII,  5. 

^An(Pia^*ITs7v  addito  accusativo  cum  infinitivo  XXIII,  10. 

"Av  restituitur  I.  46:  fr.  78. 

'AvJjp  (TTfeiTtiySf  —  ffTpaTHYot  kviif  XIII,  79. 

Annotationes    magis   res   ipsas   quam   orationem    spectantes  a  margine 

in    textum   irrepserunt  I,  32:  VI,  20:  VII,  7:  X.    11:  XIII,  63 
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XXXII,  22. 
Annotatio  lectoris  insenrit  loco,  unde  desumta  est,  emendando  XIII,  82. 
"Avtp«)9ro(  non  intellectum  a  librariis  I,  8. 
Aoristus  restituit^r  pro  praesenti  XIII,  97. 
^ A.iroX.oyei<r^»t  cum  dativo  improbatur  XXVI,  21. 
"Att«  —  Zt^  XXXI,  3. 
C!odicum    lectio    reducitur    II,    29:    X,     16:    XIX,    45:    XXXII,   8: 

fr.  53. 
Comparativo   a  librariis  adscribitur  res,  quacum  comparatio  instituitur, 

XXVIII,   14. 
Confrinduntur  voces  non  multum  dissimiles: 

kvi  —  iiri  XIX,  8. 

CtVTiK»    —    XVTi^    VI,    15. 

„       —  cilTi  XXV,  33. 
ye  —  Ts  XXIII,  3. 
yg  —  Ti  XXXI,  9. 
tlvev  —  SIt*  XVI,  13. 
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oixiav  —  oifftav  XXXI,  6. 

oW  —  ovx  XXVIII,  12. 

o7ro«  —  xvrif  XIII,  31. 

ouT«  —  M  XIII,  19. 

w«pi  —  Tpi?  I,  19. 

Tep/  —  wT^p  III,  3. 

jroiviffciTe  —  vot^fSTe  XXVII,  6. 

iroAAixK  —  «roAAo/  fr.  43. 

jrpo-  —  srp^rspov  XII,  76. 

9rpi(  —  srapxt  XXIII,  3. 

«■«  —  r«  XIV,  46. 

-Tfpo?  —  'T»TOf  XXXI,   18. 

.««  —  s^  m,  II. 

riajv*»  —  Tiix*'  III,  2. 

T«v^C  —  Tijv  XVII,  4. 

Toi/rov  —  ToC  XIII,  87. 

vsrip  —  Trepi  IV,  titulus. 

vfTepov  —  ?T<po$  VI,  43. 

Xftltt^Tmv  —  xfUYfi^TUv  XXXIl,  12. 
Confunduntur  terminationes : 

avTU  —  aiiTiv  XXVI.  16. 

comparativorum  XIII,   19. 

il*mvT$  —  ifAxvTov  III,  30. 

ifpuv  —  mftaq  VI,  4, 

-otftev   —  -oisv  X,  16.  • 

vfUTOvi  —  TpiSrov  XIV,  4. 

xeiiovfft  —  xeiieiv  XXV,   1. 
Conon  habuitne  duos  filios?  XIX,  36. 
Corrupta  vel  lectu  difficilia  vocabula  a  librariis  reficta  1 ,  20 :  III ,  1 1 : 

VI,  15:  VII,  12,  37:  XIII,  86:  XIV,  16,  29:  XX,  18  fin.,  36: 

XXIII,  3  fin.:  XXIV,  14:  XXV,  13:  XXX,  7,  12:  XXXII,  6. 
Corruptela  indicatur  XX,  18  init. 
Aaveil^evixt  cum  genitivo  restituitur  XXXIl,  15. 
Dativus  ethicus  reponitur  VI,  4. 
Ataiinil0i^effiai  cum  accusativo  improbatur  XXVI,  l. 
Distinctio  perversa  vocabulorum  et  syllabarura  errorea  peperit  II,  71: 

ni,    28:    XIV,    29:    XVII,    3:    XIX,    26:    XXV,  9:  XXVI,  14: 

XXXIV,  8:  fr.  78. 
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Dittagrapbiae :         -  >/        -     .;  v         ;        :j>- . 

•  i%dytn  —  i%ay»y£i»  X,  10. 

nivra  ri  —  Tivta  t»vv*  IU,  30.    -'.   . 

Cf.  praeterea  XIX,  26:  XXV,  33.  - 

'Eyyfd<p$fiat  —  ivUypd^eaiat  IXt  7'     '  . 
El  xai  —  ical  eJ  XXX,   18.        --  '>'<''■      '-■] 
ix  rSv  TeTpaxoffiuv  elvat  improbatur  XXX,  7, 
ixTt^vonai  restituitur  III,  11. 
Futurutn  pro  praesenti  reponitur  VI .  16. 
Tdp  a  librariis  interpolatum  XIX,  21. 
r^/uai  sine  obiecto  XIX,  14.       ..-_>■- 
GenitiTus  partitiTUs  rtfc  avTuv  reponitur^  II ,  10. 
Imperativus  restituitur  pro  indicativo  XXVII,  6. 
Intercidit  littera  propter  litterae  siiailiB  viciaiam  il,  71  :  XIV,  7. 
Interciderunt   una   pIuresTC  syllabae,  culpa  librariomm  omisaae  eb  vi- 

ciniam  similium  tcI  ab  iisdem  litteris  incipientium : 

xtvSHvov  (Seivov)  II,  35. 

Mat(rot)  «/  III,  39.  - 

(ijr)efioij^vrav  III,  42. 

-ftara  (avr^v)  VI,  16. 

9rotii«re)<rie  —  9rote7<rie  VI,  16. 

avTiv  (avTi)Ka  —  avTiv  nai  VI,  20. 

ihv  (avTiv)  VI,  43. 

{Tpia  itdl)  TptdxovTa  X,  4. 

(e7r)e^eXiiiv  X,  16. 

-ev  (^v)ijv  XIII,  13.  . 

-    -av  (l^ppey)  yev-  XIII,  42. 

{iv)dyov(rtv  XIII,  78. 

(iiroypd^PovTei)  iiriypaCpov  XVII,  4. 

(tJ  ^trov)  To7«  XX,  24. 

(eV)  iTTt  XXIII,  9. 

retawTaii)  ralq  XXIV,  24. 

{toCtovO  tovi;  XXVI,    18. 

(t*jJ}t*jv  XXX,  7. 

-ftivuv  Iftdvov)  XXXI,  4. 

(Totf)T»»  XXXII,  22. 

•  -T«i  (rd)  XXXIV,  8. 
(i^)iKpovae  fr.  83. 
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Interciderunt  sive  libruriorum  socordia,  aire  propter  codicem  detritum 
aliqmt  litterae: 

(^7)«!)  ju/v  —  b  ftev  XX,  4.  -  .^ 

-ftiviov  T>}v  XXI,  8. 
iit»)fio\iiv  —  ^ouknv  XXII,  3. 
(iv)T«iJfl«  —  Ttfi/Ta  XXYI,  I. 
(xff)A«i;jj«  —  A^yj»«  XXXII,  13. 
/»(pi)  —  y»  fr.  40. 
s^»p{Arr)8iv  —  i^evfslv  fr.  62. 
voeulae  integrae: 
«V  I,  46. 
7«  XXX,  18. 
ftiv  III,  42:  XXmil,  7. 
notae  numeralium  XIX,  21:  XXV,  9. 

ar       XXVII,  4. 

'(ivT««  XXXIII,  5. 

To<;«  XIV,  4. 

Interpolata  sunt  vocabula  ad  orationem  fulciendam  aut  illurtrandam: 

articulus  XXIII,  12. 

«^T^y  III.  38. 

«vtSv  XII,  83. 

iv  XIX,  II. 

K»i  1,  13:  XIX,   11. 

elv»t  XIV,  17. 

iepov  VI,  4. 

Kpivetv  rtvii  [ymciv]  IV,  3. 

ftiv  XXXU,  22. 

nomen  proprium  II,  27. 

numeralia  II,  10,  28. 

olxi»  I,  41. 

ovSiv  Rv]  (Irt  oi  IV,  11. 

oSroi  I,  8. 

t«v«vt/«  r?v  e<J  III,  38. 

'dvTa$  I,  41. 

Cf.  praeterea  I,  16:  III,  3,  4,  8,  39:  VI,  16,  44:  XIII,  5,  39, 
81:  XV,  6:  XVIH,  18:  XIX,  14,  22,  45:  XXU,  5:  XXV, 
20:  XXVI,  16,  18:  XXVIII,  14,  17:  XXX,  10,  25:  XXXI, 
1 ,  25 :  fr.  1 ,  53. 
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Interpolatdo  a  recentioribus  editoriboi  incrustata  m,  3:  XXII,  5.     . 

Interpretamenta : 

J  iwoioicifteil^stv  vocabuli  iwtrifi&v  VI,  33..,^ 

imtoKfarix  —       vtoXirel»  XXVI,  9. 

^p«r«v  —        i7rvvixv6itiiv  XXHI,  3. 

'  hfioXoytiv  —       iyyuSrixt  XIII,  23. 

'  Cf.  praeterea  III,  37:  VI,  4:  VII,  12  fin.,  24:  IX,  8:  XIII,  23, 
63   init.,   78,   97:  XVI,  7  init.:  XVIII,  16:  XXII,  5:  XXVI, 
21:  XXVII,  2,  4:  XXXII,  10. 
Interpretamentum  occupavit  loeum '  vocabuli  explicati ,  quod  alio  loco 

rediit  in  textum  XXVI.  9:  XXXII,  10. 
Interpretamentum  fortasse  ezpulit  sinceram  lectionem  XXVI,  21. 
Interpretamentum   suppeditat    veram   lectionem   loci,   unde   desumtum 

eat  III,  3:  XIII,  97. 
Interpunctio  mutatur  U,  29,  67:  III,  30:  VI,  16,  48:  XLX,  21. 
Kxi  iniuria  textu  eiectnm  fr.  53. 
KxTX\B(ireiv  —  iroXsixeiv  11,  71. 
KxretpiiKivxi  —  KxrtiyoptiKivxt  XIII,  31. 
Crasis  non  intellecta  errorem  peperit  III,  11. 
Aa^e7y  xxTdarxffiv  non  7rxfx\afie7v  XVI,  7. 
Lacunae  maiores  VI,  48:  XXXIV,  7:  fr.  35. 
Lacunae  unius  vocabuli  XIV,  4:  XIX,  45:  XX,  31:  XXXI,  6. 
M^y  —  6it7v  XXVn,  11. 
Nomen  proprium  corruptum  XXVI,  14. 
Numerus  minor  praeponitur  X,  4. 
Oratio  XX  non  est  falsarii:  XX  init. 
Oratio  obliqua  a  librariis  mutata  II,  22. 
TlxpxitopiuftxTX   locorum   sanorum,    quorum   constructionem  librarii 

non  intellexerunt  II,    10,   22,   29:  XIX,  21  fin.:  XXIII,  3  fin.: 

XXXn,  15. 
HxpxXCsahxi  —  KXTxXCeabxt  XXV,  33. 
TlapeffKsvxffftxt  perfectum  medium  XXI,  8. 
Praesens  pro  aoristo  reponitbr  II,  15:  X,  10. 
TIptiYftXTx  XIII ,  5. 
npoirSe7v  to7^  ireXrdffTxti  XIX,  22. 
Ilpoffy^ypxTrTxi  —  iirtysypxfrTXt  XIII,  85. 
Ilpurov  —  ^Tre^Tx  —  IsrstTX  non  Lysiacum  est:  XIII,  97. 
''P^Topsq  interpolatum  XVIII,  16. 


i£isSi.lsi£^Fiik^iii^J,^lerJi&'i>'M^:t.i'i!a»ft,i'i^^ 


76  iNDBx.        ":;,,/"■      -''"■■ '■■'r-/- :'''['. '. 

'   '  '■  ^■.     ■  ■ '-  .  ''"•■■  ."^^'■■'^■•' 

Timvrilt  —  evamria  XIII,  97-       ^  '     ^  't    ;;Hr    '1; ; 

Theramenes.    Ad  eius  verba  Lysias  respicit  XII,  63.       'c^i^'' ■''•'^'''  '^t  '^ 
Transponuntur  vocabula  III,   11,  12:  XII,  83:  XIII,  79:  XXX,  18: 

XXXI,   15. 
Variae  lectiones  in  textum  irrepserttnt  IX,  14:  XXXI,  9:  XXXII,  6. 
Yaria  lectio  leviter  corrupta  verum  dioftatrat  II,  15. 
Zeugma  non  admittitur  XIV,  29.        ^*  ■    ■  -i 
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